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Predmet. Saglasnost za ratifikaciju sporazuma, traZi se

U skladu sa dlanom 16. zakona o postupku zakljudivanja i izvrSavanja
medunarodnih ugovora ("S1. glasnik BiH", br 29100 i 3zll3), dostavljamo vam
radi davanja saglasnosti za ratifikaciju:

Sporazum o grantu izmedu Razvojne banke Vije6a Evrope i Bosne i
Hercegovine u vezi s Regionalnim stambenim programom - BiH4 (2015).
Sporazum je potpisao g. Vjekoslav Bevanda, ministar finansija i trezora
BiH, 3. februara 2016. godine u Sarajevu.

Buduii da je Ministarstvo finansija i trezora BiH nadleZno za
provodenje postupka za zakljulivanje ovog spor€Lzuma, molimo vas da na
sastanke va5ih komisija, odnosno sjednice Doma, pored predstavnika
Predsjedni5tva BiH, kao predlagada, pozovete i predstavnika Ministarstva koji
zastupnicima, odnosno delegatima moZe dati sve potrebne informacije o
sporzvumu.

S po5tovanjem,



BOSNA I HERCEGOVINA
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6anxe Canjera Enpone lr Eoure n Xepuerourue y Berlt ca Peruona.nnuu crau6euRu
rporpaMoM -EVIX4 (2015), A o c r a B,'b a c e.

,{octanrsauo flpllje4nor oArryxe o parzQzraunjn Cnopa:1ua o rpanTy Iasuely Parnojne
6ame Canj era Enpone ra Bocne u XepqeroBvHe y Be3r{ ca Perr,ronannrna crarr.t6entpr
rpofpaMoM - Bl4X4 (2015), nornrrcan 03. Se6pyapa 2016. roAIlHe y Capajesy, Ha
enuecxou j esrlry.

llo4cjeharuo aa je llpegcjeAgr{rrrrBo Bocne n Xepueroaune na 19. pe4ongoj cjeAulrtut,
o,qpxanoj 28. janyapa 2016. ro.ur-tre, rpr{xBarr.IJlo HaBeAeH}I c[opa3]M lt 3a lberoBo
rrorflr4crrBarbe oBrracrr{Jro Bjexocnana Benan.4y, Mr.rul{crpa Sunaucnja }r rpe3opa Eocne r,l
Xepileroenne.

Caajer M.urrrnarapa Boure a Xepueronr.rne ie na 61. cje4nurlrz, o.qpxaHoj 20. jyya 2016.
foAHHe, yrBpAr{o llpujeg.ror oAnyxe o panr$lrxaqujr.r npe4uenror cflopa3yMa.

Mornao flpegcje.qnururso EocHe n XepqeroBnHe Aa AoHece O4riyry o parrrturaqlrju
Cuopa:ynra o lparrry lrsuely Pa:nojne 6anre Canjera Enpone u Eocue u Xepuerowtne y
Be3H ca Perr.rouarlnr.ru cran6ennrur [porpaMoM -BI[{4 (2015).

C nourroearberut.

l{usala 2, Srrajcvo, Tel: (+387 33) 281-100, Fax: (+ 33\ 22.7-156 - Myca,ra 2, Capajcao, Tcr: (+387 33) 281-100, (Daxc: (r-.3t17 33) 227-156



Projekt br. BiII4 (2015)

SPORAZUM O GRANTU
izmetlu

RAZVOJNE BANKE VIJECA EI.,'ROPE
i

BOSNE I IIERCEGOVINE
u vezi s

REGIONALNIM PROGRAMOM STAMBENOG ZBRINJAVANJA

Ugovorne strane ovog sporazuma o grantu (u daljnjem tekstu: ,,Sporazum,,) su RAZVOJNA
BANKA VIJECA EIJROPE, medunarodna organizacija, sa sjedi5tem na adresi Avenue Kldber
55, 75116 Pariz, Francuska (,,CEB" ili ,,Financijska institucija") i BOSNA I
ITERCEGOVINA, koju predstavlja Ministarstvo financija i trezora, Trg BiH l, 71000 Sarajevo,
Bosna i Hercegovina (,,Partnerska zemlja"; koje se zajedno nazivaju ,,ugovorne strane", a
zasebno,,Ugovorna strana"),

BUDUEIDA:

(A) su CEB i Partnerska zemlja sklopile Okvimi sporitzum koji je potpisan 20.kolovoza
2013.godine, kojije Parlamentarna skupitina Bosne i Hercegovine ratificirala 2l.sijednja
2014. godine, koji je 06.oZujka 2014. godine objavljen u ,,SluZbenom listu Bosne i
Hercegovine-Medunarodni ugovori" i koji je, nakon Sto je CEB od Partnerske zemlje
primila obavijest u skladu s ilankom 14. Okvirnog sporaanma, stupio na snagu 3l.oZujka
2014. godine, i diji se primj erak nalazi u prilogu, u Dodatku A ovom dokumentu
(,,Okvirni sporazum").

je skup5tina donatora dana 26.oZujka 2015. godine odobrila investicijski grant podrike
Partnerskoj zemlji iz sredstava Fonda RHP-a (Regional Housing Programme), kao dto je
detaljno opisano u dlanku l. (,,Grant") za financiranje potprojekta u okviru programa
stambenog zbrinj avanj a u Partnerskoj zemlji pod nazivom ,,obnova 435 obiteljskih ku6a
za povratak izbjeglica i interno raseljenih osoba i izgradnja 45 obiteljskih ku6a za
lokalnu integraciju interno raseljenih osoba u Bosni i Hercegovini" kako je definirano u
daljnjem tekstu i dodatno opisano u Dodatku B (,,Potprojekf ').

je Partnerska zemlja u potpunosti suglasna s Grantom i provedbom Potprojekta.

su Ugovorne strane odludile zakljuditi Sporazum kako bi definirale uvjete i odredbe koje
se odnose na (i) prijenos i kori5tenje sredstava Granta; i (ii) provedbu potprojekta.

SLIJEDOM NAVEDENOG, Ugovome strane su se sloZile kako slijedi:

Definicije

U ovom sporazumu, definirani termini i inazt ima}u isto znadenje kao i u Okvirnom sporazumu,
a sljedeii termini i iztazi imaju sljede6e znadenje, osim ako kontekst nalaZe drugadije.

(B)

(c)

(D)



,,Krajnji korisnici" su kajnji korisnici Potprojekta kako je definirano u Dodatku B ovom

dokumentu.

dhnak l .

Grant

1.1 Na nadin definiran u stavku 1.2 ovog dlanka, CEB stavlj a na raspolaganje Partnerskoj

zemlj i Grant u ukupnom imosu do 8.569.651,00 eura podloZno stavku 1 .8 ovog dlanka.

1.2 Ovisno o uvjetima ovog sporazuma i ispunjavanju svih preduvjeta za isplatu definiranih u
dlanku 2. u daljnjem tekstu, a nakon 5to je CEB primila valjano ispunjen i potpisan

zahtjev za isplatu hanSe Granta, u obliku definiranom u Dodatkt C (Zahtj ev za isplatu
tranie Granta (Predloiak) CEB isplaiuje Grant u najmanje dvije (2) tranie na Posebni
radun (kao 5to je definirano u dlanku 3.4 (Posebni raiun) Okvimog sporazuma.

1.3 Posebni radun 6e biti beskamatni radun, to jest na iznos na Posebnom radunu ne

obradunavaju se kamate.

1.4 Grant se isplaiuje u EURIMA (EUR). Svi financijski raiuni i izvodi 6e biti izraZeni u
eurima.

1.5 Prva tran5a Granta koja predstavlj a avansno pla6anje, ispla6uje se u iznosu do
2.311.200,00 eura, te prema tome, ne vi5e od 30% odobrenog iznosa Granta, bez iznosa
rczerve i tro5kova verifikacije izdataka (definirano u Dodatku B ovom dokumentu). Prva
tran5a Granta 6e biti isplaiena Partnerskoj zemlji nakon stupanja na snagu
Sporazuma, ovisno o ispunjavanju svih preduvjeta za isplatu definiranih u dlanku 2. u
daljnjem tekstu.

1.6 Iznos svake naknadne tran5e Granta definira se u skladu s trenutnim stanjem
napredovanja radova i projiciranim stanjem napredovanja radova, o demu Partnerska zemlja
priprema lzvje3da o napretku u skladu s dlankom 5.

1.7 Svaka naknadna tran5a Granta moZe biti ispla6ena samo nakon 5to Partnerska zemlja
CEB-u predstavi IzvjeSde o napretka, u suglasnosti s dlankom 5. u daljnjem tekstu, u
kojem poturduje da je 70o%r sredstava koja je CEB ve6 isplatila Partnerskoj zemlji u
skladu s odredbama Okvirnog sporazuma i Sporazuma, ovisno o ispunjavanju svih
relevantnih preduvj eta za isplatu definiranih u dlanku 2, u daljnjem tekstu.

1.8 Izridito se uzima na znanje i prihva6a da CEB neie biti obvezna izvrbiti nikakve isplate
po i/ili u skladu s ovirn sporazumom, osim u mjeri u koj oj se odnosi i koj i je jednak
takvoj isplati nije dostupan na radunu Fonda RFIP-a.

1.9 U skladu s dlankom 3.3 (Datum zavrietka) Okvimog sporazuma, procjenjuje se da je

Datum zavr5etka Potprojekta do 27 mjeseci nakon stupanja na snagu ovog sport\zuma o
sranfu.

1 Iznimno, ovaj postotak moZe ovisiti o promjenama koje utvrdi CEB po svom vlastitom nahodenju na

temelju posebnih potreba Potprojekta.
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ebnak 2.

Preduvjeti za isplatu

u skladu s dlankom 3.2 (Preduvjeti za isplatu) okvirnog sporazuma, preduvjeti za isplatu

Granta su sljedeii:

2.1 I Prije isplate prve tranbe Granta:

- Partnerska zemlja otvara poseban radun za uplate koje cEB treba izvrsiti prema

ovom sporiLzumu, na nadin definiran dlankom 3,4 (Posebni raiun) Okvinog

sporazuma

- Partnerska zemlj a dostavlja Pravno mi3ljenje na engleskom jeziku koje

zadovoljava CEB, a koje se odnosi na kapacitet, sposobnost i ovlaStenje Bosne i

Hercegovine za sklapanje Okvirnog sporazuma i Sporazuma i kojim se potvrduje

da oba sporazuma predstavljaju vaLe6t, obvezuju6u i primjenjivu obvezu.

- Struktura za provedbu u Partnerskoj zemlji, odredena u dlanku 4. Okvirnog

sporazuma i detaljno opisana u dlanku 4. u daljnjem tekstu je uspostavljena i

operativna u skladu sa zahtj evima CEB-a i u skladu s kriterijima navedenim u

Dodatku 3. Okvimom sporazumu.

- U skladu sa Smjemicama CEB-a za nabavu, Partnerska zemlja CEB-u dostavlja

plan nabave u odnosu na Potprojekt koji odobrava CEB.

U skladu s Odlukom Skup5tine donatora od 11.10.2013. godine, odredenje rok

od l8 mjeseci u kojem, nakon odobrenj a zahljeva za isplatu sredstava Granta za

Potprojekt, CEB vr5i prvu isplatu sredstava Partnerskoj zemlji u okviru

relevantnog sporazuma o grantu za odobreni Potproj ekt. Prema tome, ako u

skladu s ovim sporazumom o grantu nije izvriena nijedna isplata do 26 njna

2016. godine (18 mjeseci od 26.oZujka 2015. godine), SkupBtinadonatora, ako to

smatra prikladnim, moZe (i) otkazati odobreni grant za taj Potprojekt i (ii)

ponovno dodijeliti ova sredstva za druge Potprojekte.

U skladu s Odlukom SkupStine donatora od26.oinjka 2015. godine, Parhrerska

zemlia takoder:

dostavlja CEB-u konaEnu verziju Plana nabave nakon 5to odabir Krajnjih

korisnika bude zawien za Potprojekt, na nadin koj i zadovoljava

UNHCR/OSCE i koji odobri UNHCPJOSCE.

nakon zavr5etka odabira korisnika, dostavlj a CEB-u potvrdu UNHCR-

a/OSCE-a da je proces odabira korisnika Potprojekta izvr5en u skladu s

Uputama za odabir korisnika sredstava Fonda RHP-a i u suradnji s

UNHCR-om/ OSCE-om. U sludaju da ie za odabir jedne kvalificirane

skupine potrebno viie vremena nego zn odabir drugih skupina, proces

odabira moZe biti planiran zasebno.
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2.1.2 Prije isplate bilo koje naknadne tranie Granta:

- Prije isplate bilo koje naknadne transe Granta, Partnerska zemlja CEB-u

dostavlja informacije o napredovanju u provedbi Granta u obliku Izvj e56a o

napretku u skladu s dlankom 5., na nadin koji zadovoljava CEB.

2.1.3 Prije isplate posljednje tranie Granta:

- Prije isplate posljednje tranie Granta, Partnerska zemlja CEB-u, uz IzvjeSde o

napretku dostavlja i Izvjes6e o verifikaciji izdataka u skladu s dlankom 4.10.5

(Verifkacija izdataka) Okvirnog sporazuma, koje priprema vanjski revizor koji

je izabran i koji priprema IzvjeSde o verifikaciii izdataka u skladu sa zadatkom

definiranim u Dodatku F (ProjeLtni zadatak za verifikaciju sredstava granta

primljenih iz Fonda RFIP-a) ovom dokumentu, oba na zadovoljstvo CEB-a.

dhnak 3.

Uvjeti za uPotrebu Granta

Partnerska zemlja prihva6a daje ovaj sporazum uvjetovan i ukljuduje, navoilenjem u ovoj

referenci, uvjete i odredbe okvirnog sporazuma, ukljuduju6i u potpunosti i njegove

dodatke. Narodito:

U skladu s dlankom 2. (Uvjeti za upotebu Granta/CHP granta potpore) Grant CEB-a

koristi se iskljudivo za Potprojekt.

Grant se ne koristi za financiranie nekvalihciranih izdataka navedenih u Dodatku G

ovom dokumentu.

Potproj ekt se provodi u skladu s dlankom 2. (Juieti za upotrebu Granta/CHP grmta

potpore) i dlankom 4. (Obveze driavnog programa slambenog zbriniavania) Okvirnog

Sporazuma.

U skladu s dlankom 7. (Posljedice nepoitivanja) Okvirnog sporazuma, u sludaju

nepostivanja odredbi dlanka 2. (tJuj eti za upotrebu Granta/CHP granta potpore) i dlanka

4. (Obveze driavnog programa stambenog zbrinjavanja) Okvimog sporazuma, CEB

zadrLava pravo da suspendira, otkaZe ili zatraZi trenutnu otplatu Granta. Prije takvog

potraZivanj a, odrZavaju se konzultacije Ugovornih strana'

Raspodjela tranii Granta: u skladu s dlankom 4.7 .3 (Raspodjela tranii Granta)

Okvirnog sporazuma (i) Partnerska zemlja svaku trangu Granta mora doznaditi na

komponente Potprojekta (identificirane u IzvjeSiima o napretku kao sto je definirano u

Dodatku D ovom dokumentu) u razdoblju od 12 mjeseci od datuma isplate (,,Krainii

datum raspodjele") i (ii) bilo koji imos koji nije tako doznaden mora biti vra6en i

uplaien na radun RF{P fonda kojim upravlja cEB u razdoblju od 3 mjeseca od Krajnjeg

datuma raspodjele.

Krajnji datum za provedbu radova/isporuka/usluga: Izdaci financirani u okviru ovog

sporazuma o grantu moraju nastati u razdoblju od sfupanja na snagu ovog sporazuma o

grantu najkasnije do 3O.studenog 2017. godine (,,Krajnji datum za provedbu

radova/isporuka/usluga"), koji moZe naknadno biti produljen. Izraz ,,nastali izdaci"

4
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odnose se na izvr5ene usluge, isporudene poiiljke ili izvedene radove.

izdaci nastali nakon 30.studenog 2017. godine, ako postoje, mogu

okviru ovog sporanma o grantu pod uvj etom da je Posljednji

radova./isporuka/usluga produljen dutje od 30.studenog 2017. godine.

Radi jasnode, svi
biti financirani u
datum provedbe

3.4 Bilo kakav iznos koji ostane neutro5en nakon Datuma zavrSetka Potprojekta ili bilo koji
iznos povrata Granta u skladu s Okvirnim sporazumom i Sporazumom uplaiuje se u
eurima na radun Fonda RFIP-a u razdoblju od 6 mjeseci od Datuma zavr5etka, osim ako
je drugadije dogovoreno. Takva uplata na radun Fonda RHP-a vr5i se preko raduna u
eurima otvorenog na ime Razvojne banke Vijeia Europe:

SWIFT kod CEFP FR PP
IBAN DE445007001 0092873E400
BIC kod DEUTDEFF
Kod DEUTSCTIE BANK AG FRANKFURT
Taunusanlange 12
60325 Frankf.rt na Majni
s naznakom za daljnju uplatu u eurima na ,,Radun Fonda RFIP-a",

dhnak 4.

Struktura za provedbu Potprojekta

U skladu s dlankom 4.1.1 (Vodeta institucija) Okvimog sporazuma, Partnerska zemlja je

odredila Ministarswo za ljudska prava i izbjeglice kao Vode6u instituciju u smislu

DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja i ovog Potprojekta.

U skladu s dlankom 4.1 .2 (Jedinica za provedbu projekta) Okvimog sporazuma,
partnerska zemlj a provedbu Potproj ekta povj erava :

Federalnom ministarstvu raseljenih osoba i izbjeglica u Federaciji Bosne i
Hercegovine;
Ministarstvu za izbjeglice i raseljena lica Republike Srpske u Republici Srpskoj; i
Direkciji Vlade Distrikta BrEko za raseljena lica, izbjeglice i stambena pitanja u
Distriktu Brdko Bosne i Hercesovine.

od kojih svaka predstavlja ledinicu za provedbu projekta (,,JPP"), pri demu je

Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine odgovorno za dostavljanje
izvjei6a CEB-u.

U svakom sludaju, odgovornost ispunjavanja svih obveza u okviru Sporazuma ostaje

odgovornost Partnerske zemlje.

U sludaju realizacije povedanja ili vjerovatnog poveianja nepredvidenih izdataka (bez

obzira da li zbog inflacijskih faktora, promjene deviznog tedaja, prirodnih nepogoda ili

nesreia zbog ljudskog faktora, ili zbog drugih nepredvidenih okolnosti), Partnerska
zemlja valjano i pravovremeno obavje5tava CEB i postupa u skladu s dlankom 4.8
(Povetani ili revidirani troikovi Potprojekta u okviru Dri,avnog programa stambenog
zbrinjavanja) Okvirnog sporazuma. U svakom sludaju, u skladu s dlankom 4.8 (P owtani
ili revidirani troikoyi Potprojekta u 

_ 
okvint Driavnog programa stambenog

J
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zbrinjavanja) Okvimog sporazuma, CEB se ne obvezuje pokiti bilo kakve tro5kove koj i
prelaze ukupan iznos Granta definiran u dlanku L Sporazuma.

ehnak 5.
Izvje5da o napretku Potprojekta

Izujeita o napretku: U skladu s dlankom 4.10.2 (Imjeita o napretku potprojekata/CHP
potpore) Okvirnog sporazuma, Partnerska zemlja putem Vode6e institucije CEB-u
dostavlja informacije o provedbi Granta u okviru Izvje5ia o napretku svaka detiri mjeseca
u odnosu na kajnje datume 30.travnja, 3 I .kolovoza i 31 .prosinca svake godine do
posljednjeg zahtjeva za isplatu u okviru ovog sporazuma o grantu (svaki takav datum:

,,Krajnji datum"), na datum koji pada najkasnije 14 kalendarskih dana od
Krajnjeg datuma, a ako takav dan pada tijekom vikenda ili praznika u Partnerskoj zemlji,
onda na sljedeii radni dan (svaki takav datum: ,,Datum izvjeStavanja"), uz to da prvi

Krajnji datum u okviru ovog sporazuma o grantu pada na 30.havnja 2016. godine, a prvi

Datum izvj e5tavanj a u okviru ovog sporazuma o grantu na 15. svibnja 20l6.godine.

Uz redovita kvartalna Izvjeiia o napretku, Partnerska zemlja CEB-u takoder dostavlja
informacije o napretku u provedbi Granta, u obliku IzvjeSda o napretku prije bilo kojeg
zahtjeva za isplatu tranii Granta. Ako se vrijeme podno5enja zahtjeva podudara s
vremenom podnoienja redovitog kvartalnog Izvje56a o napretku, ovo posljednje ie biti
dovoljno. Potrebno je da CEB ocijeni da su Izvje56a o napretku zadovoljavajuia prije
vr5enja bilo kakve isplate.

Dodatak D ovom dokumentu predstavlj a uzorak koji definira minimum informacija koje
CEB zahtij eva u IzvjeSdima o napretku.

U svakom sludaju, Izvje56e sadrZi sljedece:

- detaljan opis aktivnosti, ukljudujudi odabir korisnika i mjere zaStite koje su
provedene tijekom razdoblja izvj eitavanja;

- napredovanje u ostvarivanju rez:ultata u odnosu na set pokazatelja;

- odekivani utj ecaj (ekonomski, socijalni, utjecaj na okoli5);

- odrZivost;

- stanje raspodjele tranii Granta koje je CEB isplatila partnerskoj zemtji
(rezervirani izdaci);

- napredovanje aktivnosti vezanih za nabavu;

- nastali i ispla6eni izdaci i prognoza budud.ih izdataka i isplata za utvrdeno
vremensko razdoblie; i

- opis aktivnosti vezanih za vidljivost projekta.

Prilikom izvje5tavanja izdaci se iskazuju u eurima, ili, ako su plaianja izvriena u bilo
kojoj drugoj valuti, izdaci se iskazuju u domadoj valuti i konvertiraju u EUR po
deviznom tedaju na dan konverzije odnosne tranSe Granta u lokalnu valutu.



5.2. Izujefite o zavrietku projeha'. U skladu s dlankom 4.10.2 (Injeita o napretku

Podprojekata/CHP potpore) Okvimog sporazuma, Izvje5ie o zavr5etku projekta, koje se

dostavlja CEB-u u razdoblju od tri (3) mjeseca od Datuma zavrietka u okviru

Potprojekta, ukljuduje ukupnu ocjenu provedbe Potproj ekta u odnosu na ciljeve, kao i

procjenu upotrebe Granta. IzvjeS6e o zavr5etku projekta CEB mora ocijeniti

zadovoljavaju6im.

e hnak 6.
Izjave i jamstva

Partnerska zemlja izjavljuje i jamdi:

- da je ovlaitena sklopiti Sporazum i u tom je smislu ovlastila
potpisnika/potpisnike u skladu sa zakonima, odlukama, pravilnicima i drugim
vaire,(,im odnosnim dokumentima;

- da sastavlj anj e i potpisivanje Sporazuma nije u suprotnosti sa zakonima,
odlukama, pravilnicima i drugim vaZe6im odnosnim dokumentima.

thnak 7.
Obavijesti

7.1 Sve obavijesti koje jedna od Ugovomih strana daje u smislu Sporazuma se uruduje ili
Salje po5tom ili faksom na adrese Ugovomih shana delrnirane u daljnjem tekstu. Adresa
bilo koje Ugovome shane moZe biti izmijenj ena putem obavijesti koja se daje na nadin
definiran ovom odredbom.

7 .2 Sve obavijesti koje se Salju CEB-u adresiraju se kako slijedi:

Razvojna Banka Vij e6a Europe
Avenue Kldber 55
'7 5l16 Pariz - Francuska

N/p: direklora, Direkcija za zalmove i socijalni razvoj (RHP)
Faks: +33 | 47 55 37 52
E-mail : ceb-RllP@coebank.org

Primjerak dostaviti: Direktoru, Direkcija za europsku suradnju i strategij u
Faks: +33 147 55 71 55
Email: ceb-donor-relations@coebank.org

7.3 Sve obavijesti koje se Salju Partnerskoj zemlji adresiraju se kako slijedi:

Ministarsfuo financija i trezora Bosne i Hercegovine
Trg Bosne i Hercegovine I
71000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina
N/p: Ministar, Ministar financija i trezora
Faks: 00387 33 20 29 30



8 .1

elanak 8.

Amandmani

ovaj sporazum moze biti izmij enjen putem pisanog amandmana koji zakljude cEB i

Partnerska zemlja.

Clanak 9.

Rje5avanje sporoYa

Svaki spor nastao na temelju ili u vezi sa Sporazumom, ukljuduju6i njegovo postojanje,

vaZenje, interpretaciju iti otkazivanje, Ugovorne strane rjeiavaju mimim putem.

U sludaju da spor ne moZe biti rijelen mimim putem, sporovi podlijeiu al.bitrali u skladu

s odredbama dlanka 1 1. (\ieiavanje sporova) Okvirnog sporazuma'

Clanak 10.

Stupanje na snagu

Sporazum stupa na snagu nakon 5to ga potpiSu obje Ugovorne strane.

ehnak 11.
Tumaienje

Partnerska zemlj a prihva6a da je ovaj sporazum uvjetovan i u potpunosti ukljuduje

navodenjem u ovoj referenci uvjete i odredbe Okvimog sporazuma.

11.2 U sludaju nepodudaranja, nedosljednosti ilili konflikata izmedu odredbi Okvimog

sporazuma i ovog sporazuma, dokumenti prevladavaju po sljededem redoslijedu: (i) ovaj

sporazum; (ii) Okvimi sporazum.

9 .1

9.2

10 .1

l t . 1



U POT\fRDU NAVEDENOG, valjano ovlaiteni potpisnici potpisali su Sporazum na engleskom
jeziku u dva (2) primjerka.

Potpisano u Sarajevu,
Dana 03.veljade 201 6.godine

ZaRwojnu Banku Vijeda Europe
Stephan Sellen
Zamj enik gen€ralno g direl(ora
Direkcija za zajmove i socijalni razvoi

Potpisano u Sarajevu,
Dana 03.veljade 20 I 6.godine

Za Bosnu i Hercegovinu
Vjekoslav Bevanda
Ministar
Ministarstvo financija i trezora Bosne i Herceqovine
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|DODATAK E: Konadno izvje5de (predlotak)l
DODATAK F: Projekhi zadatak za verifrkaciju izdataka granta primljenih od Fonda RIIP-a
DODATAK G: Nekvalificirani izdaci za financiranie sredstvima Fonda RHP-a
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RAZVOJNA BANKA VIJECA EUROPE, medunarodna or1 niT:iaija, sa sjedi5tem u Avenue
Kldber 55, 75116,Pariz, Francuska
(,,cEB")

BOSNA I HERCEGOVINA, putem Ministarstva financija ifiezma, Trg BiH l, 71000 Sarajevo,
Bosna i Hercegovina,
(,,Partnerska zemlja"),

zajednidki se u daljnjem tekstu nazivaju ,,Strankama", a pojedinadno ,,Strankom";

S OBZIROMDA

,,Zajednidki regionalni program o trajnim rjedenjima za izbjegla i raseljena lica"
(,,Regionalni program stambenog zbrinjavanja" ili ,,RHP') predstavlja zajednidku
inicijativu Bosne i Hercegovine, Republike l{rvatske, Cme Gore i Republike Srbije
(nazivani pojedinadno ,,Partnerska zemlja", i zajedno ,,Partnerske zemlje").

je cilj ove regionalne inicijative, kao sastawog dljela ,,Procesa izbjeglih i raseljenih lica -

Sarajevo" pokenutog 2005. godine i ponovo pokrenutog u oZujku 2010. godine na
konferenciji u Beogradu, i koj im su se Partnerske zemlje ponovo obvezale Beogradskom
deklaracijom iz studenog 2011.godine, jeste doprinos rjeiavanju dugotrajnog
premjeitanja najosjetljivijih kategorij a izbjeglica i raseljenih osoba (RO) tijekom sukoba
1991. - 1995.godine na teritoriji biv5e Jugoslavije, uktjuduju6i interno raseljene osobe
(IRO) u Crnoj Gori od 1999. godine kroz osiguravanje, izmedu ostalog, trajnih stambenih
rjeSenja.

je cilj RHP-a pruZiti korist za pribliino 74.000 ljudi, ili 27.000 doma6instava, a tro5kovi
za petogodiSnje razdoblje su procijenjeni na oko 584 milijuna eura. Obuhvatit 6e
stambene projekte detiriju zemalja, po jedan u svakoj Partnerskoj zemlji, od kojih ie
svaki provesti mjerodavna Partnerska zemlja kroz nekoliko potprojekata, i u nekoliko
faza (od kojih se svaki pojedinadno ozna6ava kao ,,DrZavni projekt stambenog
zbrinjavanja" ili ,,CIIP" - Country Housing Project).

je CEB formirana 16. travnja 1956. godine usvajanjem elanaka njezinoga sporazuma, i s
izmjenama i dopunama (,,Clanci Sporazuma") od strane Odbora ministara Vijeia
Europe, koji je odluduju6e tijelo Vijeca Europe, i vodi svoje podrijetlo iz Nepotpunoga
sporazuma prvotno zakljudenog izmedu osam drZava dlanica Vijeca Europe. CEB se
ravna prema Tredem protokolu Opdeg sporazuma o privilegijama i imunitetu Vije6a
Europe od 06. oZujka 1959.godine (,.Tredi protokol"). te elancima svojega sporazuma i
odredbama izdanim sukladno Clancima Sporazuma.

Sudjelovanje CEB-a u RHP-u i formiranje fonda pod nazivom ,,Fond za regionalni
program stambenog zbrinjavanja" radi udruZivanj a donatorskih doprinosa od najmanje
250.000 eura (,,Fond RIIP-a") odobrilo je Upravno vije6e CEB-a Rezolucijom 1543
(2012) od 27. sije1nja 2012.godine.

CEB je pristala upravljati Fondom RHP-a sukladno Op6im uvjetima Fonda za RHP,
kako mogu biti izmijenjeni i dopunjeni s vremena na vrijeme (,,Op6i uvjeti"). Uloga
CEB-a u odnosu na RF{P jeste uloga Tajni5wa RHP-a, Rukovoditelja fonda i Financijske
institucije, te kao 5to je dalje detaljnije opisano u Op6im uvjetima.

(A)

(B)

(c)

(D)

(E)

(F)
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(c) U svom svoj stvu financijske institucije, CEB, izmetlu ostalog, isplacuje investicijske
subvencijske grantove Partnerskim zemljama iz sredstava Fonda RHP-a, za financiranje
svih potprojekata u sklopu DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja koji ispunjavaju
odredene kriterije podobnosti, kao Sto je detaljno navedeno u Op6im uvjetima na temeiju
odluke Vije6a donatora (,,Grantovi"), i u vezi sa svakim Grantom, moZe ispla6ivati
zajmove iz svoj ih vlastitih sredstava Partnerskim zemljama za financiranje istog
potprojekta u sklopu DrZavnih programa stambenog zbrinjavanja, koji ispunjava sve
uvjete CEB-a za financiranje na temelju odluke upravnog vije6a CEB-a (,,.Zajmovi,,).

Europska unija, koju predstavljaju Europska komisija i CEB, stupit 6e u bilateralni
sporazum o doprinosu u odnosu na RIIP koji, izmetlu ostalog, moZe propisati da CEB
upravlja odredenim fondovima EU-a za dobrobit odreclenih aktivnosti u okviru RFIP-a
sukladno sporazumu o doprinosu, kako isti moZe s vremena na vrijeme biti izrnijenjen i
dopunjen (,,Sporazum o doprinosu EIJ-a").

(I) sukladno Sporazumu o doprinosu EU-a, cEB, izmedu ostalog, u svojstvu financijske
institucije, formira i podrZava provedbu svakog Drzavnog programa stambenog
zbrinjavanja i stoga Parterskoj zemlji osigurava iz fondova EU-a (i) potporu tehnidke
pomoii za Strukturu za provedbu date Partnerske zemlje ilili (iD financijsku potporu u
sufinanciranju operativnih troskova Strukture za provedbu ilili (iii) financijsku potporu za
sufinanciranje operacije ureda za regionalnu suradnju, kako je u daljem tekstu opisano u
dlanku 1., stavku 1.2 (,,Pomod za RHP").

Stranke su se slozile da zakljude ovaj okvirni sporaanm (,,sporazum") radi utvrdivanja
uvjeta koji se primjenjuju na (i) bilo koji grant i (ii) bilo koju pomo6 za RHp.

OVIM SU Stranke suglasne sa sljede6im:

Definicije

U ovom sporazumu definirani termini i inazi imaju sljede6a znadenja, osim u sludaju da kontekst
nalaZe drugadije:

,,Raspodjela tranSe" (u daljnjem tekstu takoder .,Raspodjela" ili ,podijeljeno") predstavlja
obvezu dodjele tranie od strane Partnerske zemlje prema sastavnim dijelovima potprojekta u
okviru DrZavnog programa stambenog zbrinjavanja (identificirani na temelju standardne tablice
priloZene uz bilo koji sporazum o grantu), dak iako takru traniu joS nije isplatila Partnerska
zemlja za potprojekte u okviru DrZavnog programa stambenog zbrinjavanja.

,,Skup5tina donatora" predstavlja skup5tinu donatora Fonda RIIP-a koja se sastoji od pojednog
predstavnika svakog donatora i CEB-a u svojstvu Rukovoditelja fonda.

,,Politika CEB-a u oblasti okoliSa" predstavlja politiku CEB-a u oblasti okolisa koja se
povremeno mijenja i dopunjuje, i koja je dostupnajavno na stranici: www.coebank,org.

,,Kreditni propisi cEB-a" predstavlja ,,Kreditne propise" cEB-a, koji su sadrzani u politici
cEB-a za kredite i financiranje projekata, koj i se povremeno mij enjaju i dopunjuju, i dostupni su
javno na stranici: www.coebank.org.

,,Pofitika CF'B-a zz kredite i financiranje projekata" predstavlja sveukupnu okvimu politiku
CEB-a za kredite i financiranje projekata, koja se povremeno mijenja i dopunjuje, i dostupna je
javnosti na stranici: www.coebank.ors.

(H)

(r)
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,,smjernice za nabavu CEB-a" predstavljaju ,,smjernice CEB-a za nabavu roba, radova i

usluga", koje se povremeno mijenjaju i dopunjuju, i dostupne su javnosti na stranici:

wu'w.coebank.org.

.,Pomodni grant CI[P" predstavlja bilo koji grant koji CEB dodjeljuje Partnerskoj zemlJi iz

sredstava EU-a u obliku novdane pomoci (i) radi financiranja tehnidke pomo6i za Strukturu za

provedbu te Partnerske zemlj e i/ili (ii) radi sufinanciranja operativnih hoikova Strukture za

provedbu i/ili (iii) radi suhnanciranja operacije lJreda za regionalnu suradnju, a koji podlijeZe

uvjetima Sporazuma o doprinosu EU-a, i kako je dokumentirano u Sporazumu o pomo6nom

grantu za C[IP.

,,Sporazum/i o pomo6nom grantt za cHP" predstavljatju keditnile sporazum/e koji

dokumentiraju bilo koji Pomo6ni grant za CIIP koji se sklapa izmedu Stranaka, sukladno

uvjetima Sporazuma o doprinosu EU-a i u stvari je/su u obliku priloZenom u Dodatku 5 ovog

sporMuma.

,,Izvje56e o zavrietku" predstavlja izvjeiie o zavrietku svih potprojekata u okviru DrZavnog
projekta stambenog zbrinjavanja kako je u daljnjem tekstu opisano u dlanku 4. i stavku 4.10'2.

,,Trenutno stanje napredovanja radova" predstavlja napredak u smislu fizidkog razvoj a u

napredovanju radova u usporedbi s prvobitnim planom rada, i odnos nastalih programskih

troikova i ukupnih nastalih troBkova potprojekta u okviru DrZavnog programa za stambeno
zbrinjava:rje.

,,Donatori" ozna(ava svaku drZavu iiili instituciju koja je ostvarila minimalni doprinos od

250.000 eura za Fond RHP-a.

,,lzvje5de o izvedivosti" predstavlja za svaku drZavu posebno izvje5ie o izvodivosti koje izraduje

Partnerska zemlja i koje odobravaju CEB i Europska komisija, i koj e detaljno prikazuje

institucijske strukture za provedbu predmetnog CHP-a; precizira mehanizme i postupke

provedbe, i detaljno odrecfuje op6i okvir, kolidine, troSkove i rasporede'

,,Financijska institucija" predstavlja CEB u njezinu svoj stvu finaacijske institucije, pri demu

ona (i) procjenjuje Zahtjeve za grantove illlt Zahtjeve za Zajnove, (ii) ispla6uje grantove

Partnerskim zemljama, (iii) moZe osigurati Zalnove, sukladno svim uvjetima Vijeia CEB-a radi
izvr5avanja financiranja i (iv) nadgleda provedbu potproj ekata u okviru DrZavnog proj ekta

stambenog zbrinj avanj a djelomidno financiranog ili putem Grantova, ili putem Zalmova r

Grantova.

,,Zavrlno izvje56e" predstavlja zavr5no izvjeSie o DrZavnom programu stambenog zbrinjavanja,
kakoje opisano u daljnjem tekstu u dlanku 4., stavku 4.10.3.

,,Okvirni sporazum/i o zajmu" predstav tj a/j u okvirniie sporazum,/e o zajmu koji preciziraiju

zajam koji je dostupan Partnerskoj zemlji za bilo koji potprojekt u okviru vlastitog DrZavnog
projekta stambenog zbrinjavanja, koji se sklapa izmedu Stranaka uz prethodno odobrenje

zahtjeva za zajam od strane Upravnog vijeda CEB-a.

,,sporazum/i o grantu" oznadava,/ju sporazum/e o grantu kojim se precizira Grant koj i je

dostupan Partnerskoj zemlji za bilo koji potprojekt u okviru DrZavnog projekta za stambeno
zbrinjavanje, sklopljene izmedu Stranaka uz prethodno odobrenje Zahtjeva za Grant od strane

Skupitine donatora, i u biti u fomi kojaje priloZen u Privitku 4 ovog sporazuma.

,,Kriteriji procjene zahtjeva za grant" predstavljaju kriterije za procjenu zahtjeva za grant koje

- t J



pripremi Tehnidki odbor uz konzultiranje s Partnerskim zemljama, i koje odobri Skup5tina
donatora, kako se povremeno mrjenja i dopunjuje, idijele Partnerskim zemljama.

,,Tran5a granta" oznadava iznos kojije ispladen, ili koji treba biti isplaien iz bilo kojeg granta.

,,Struktura za provedbu" predstavlja strukturu u Partnerskoj zemlji koja provodi potproj ekt u
okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja, kako je dalje u tekstu opisano u dlanku 4'

,,Vodeda institucija" predstavlja ministarstvo ili instituciju Partnerske zemlje koja, delegacijom
od strane Partnerske zemtje, ima sveukupnu odgovomost u oblasti suradnje i upravljanja
DrZavnim projektom stambenog zbrir! avanj a i svim potprojekima s tim u svezi, kakoje dalje u
tekstu opisano u dlanku 4. i stavku 4.1 .1 .

,,Sporazum/i o isplati zajma" oznadava/ju sporazum/e koj i preciziraju svaku tranSu zajma,
izros, kamatnu stopu, valutu, datum isplate, razdoblje otplate i radune svake Stranke za doznaktt,
te treba/ju biti izradenii u vrijeme isplate.

,,Tran5a zajma" predstavlja iznos koji je ispla6en ili koji treba biti ispladen iz nekog zajma.

,,Izvjeiie o napretku" predstavlja sva izvje56a o napretku (i) potprojekata u okviru DrZavnog
projekta stambenog zbrinj avanj a i/ili (ii) Pomo6i za CIIP kako je dalje u tekstu opisano u dlanku
4. i  stavku 4.10.2.

,,Jedinica za provedbu projekta (JPP)" predstavlja tim Partnerske zemlje koji je zaduZen za
pripremu, svakodnevno provodenje, fizidku i financijsku upravu i pradenje svih potprojekata u
okviru drZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje.

,,Projicirano stanje napretka radova" predstavlja planirani napredak u smislu fizidkog
napredovanja radova za odredeno vremensko razdoblje, i odnos odekivanih programskih troSkova
za odrecleno vremensko razdoblje i ukupnih programskih tro5kova potprojekata u okviru
DrZavnog proj ekta stambenog zbrinjavanja.

,,Regionalni forum za koordinaciju" predstavlja regionalni forum za koordinaciju koji
koordinira aktivnosti RFIP-a unutar Partnerske zemlje.

,,Regionalni ured za koordinacij u (RIIK)" predstavlja strukturu koja se formira u jednoj od
Partnerskih zemalja, i koja ima cilj povedati regionalnu suradnju u okviru provedbe RFIP-a, i
osigurati adekvatno usmjeravanje svih regionalnih aspekata RIIP-a.

,,Tajni5tvo RIIP-a" predstavlja CEB u njezinu svojstvu tajni5tva RHP-a, kako je dalje u tekstu
opisano u stavku 3.5 Opiih uvjeta.

.,Tehnitki odbor" predstavlja tehnidki odbor Fonda RHP-a, kojeg dine jedan predstavnik
Europske komisije, predstavnik svakog Donatora i skupine Donatora koji su ostvarili jedan ili
vi5e doprinosa za Fond RIIP-a u ukupnoj vrijednosti od 5.000.000 eura, ili vi5e od toga, i CEB u
njenom svojstvu TajniBwa za RHP.
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Clanak 1. Financiranje Driavnog projekta za stambeno zbrinjavanje

Ovaj sporazum opisuje i upravlja (i) svakim grantom i (ii) svakom pomoii za CW koju CEB, u
svom svojstvu Financijske institucije, moZe dodijeliti Partnerskoj zemlji.

1.1. Grant

Ukoliko Partnerska zemlja zatrai,i Grant (,,Zahtjev za grant"), i potom dobije odobrenje od
Skupitine donatora, takav grant se dodjeljuje i ispla6uje Partnerskoj zemlj i od strane CEB-a u
njenom svojstvu Financijske institucije, prema uvjetima koji su odredeni u ovom sporazumu i
odgovaraj uiem sporazumu o grantu.

LTi<oliko Partnerska zemlja zatraLi Zajam u vezi nekog potprojekta u okviru DrZavnog projekta za
stambeno zbrinj avanj e (,,Za,htjev za zziam"), i potom dobije odobrenj e za Zajam od upravnog
vdeia CEB-a, takav zajam se dodjeljuje i isplaiuje Partnerskoj zemlji od strane CEB-a prema
opiim uvj etima propisa o zajmovima CEB-a i prema posebnim uvjetima odredenim u
odgovarajuiem Okvirnom sporazumu o zajmu, i u odgovarajudem Sporazumu o isplati zajma u
vezi s tim.

1.2. Pomod za CIIP

Sukladno Sporazumu o doprinosu EU-a, CEB u svom svojstvu Financijske institucije, izmeclu
ostalog, podrZava provedbu DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje, ukljuduju6i i Strukturu
za provedbu, kakoje dalje u tekstu opisano u dlanku 4., i time osigurava:

(i) potporu u tehnidkoj pomoii za Strukturu za provedbu Partnerske zemlje, i/ili

financijsku potporu za sufinanciranje operativnih hoikova Strukture za provedbu
Partnerske zemljef, i/ili

(iii) financijsku potporu za sufinanc iranj e aktivnosti Ureda za regionalnu suradnju].
U svakom od sludajeva, sukladno uvj etima Sporazuma o doprinosu EU-a, i po pitanju prethodno
navedenog stavka (iii) takoder sukladno okviru projekta Ureda za regionalnu suradnj u koji i.e i u
ime EU-a i CEB-a biti razvijen i dogovoren izmedu Partnerskih zemalja i Europske komisije.

Uvjeti svake financijske potpore ie biti definirani u Sporazumu o pomo6nom grantu za C[IP.

Radi jasno6e, uvjeti bilo kakve tehnidke pomo6i ie biti definirani ili u (i) Sporazumu o
pomoinom gtantu za CHP iti (ii) u sporazumu koji zakljuduju CEB i relevantni konzultant,
shodno uvjetima Sporazuma o doprinosu EU-a. Partnerska zem\a se obvezuje prihvatiti tehnidku
oomoc.

dlanak2. Uvjeti kori5tenja GrantalPomodnog gr^ntl za potporu CI{P-u

Grantovi: CEB osigurava sve Grantove razrnatraj uci obvezu koju ima Partnerska zemlj a da bi se
prijavila za takl GranVove iskljud.ivo radi financiranja svog DrZavnog projekta za stambeno
zbrinjavanje, kakoje dalje u tekstu opisano u Privitku 1, i svakog potprojekta s tim u svezi, kako
je dalje opisano u relevantnom Sporazumu o grantu, i radi izvr5avanja svog DrZavnog projekta za
stambeno zbrinjavanje, i svakog povezanog potprojekta. Parhierska zemlja se obvezuje da 6e,
ukoliko nakon provedbe svakog potprojekta u okviru DrZavnog projekta za stambeno

( i i)
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zfrinjav+ie prikupi prihode od Granta, te prihode ponovo uloZiti u DrZavni projekt za stambeno
zbrinjavanje, osim ukoliko partnerska zemlja i cEB medusobno drugad[ie odluei.

Sukladno op6im uvj etima, svaki drLavni projekt za stambeno zbrinjavanje, i svaki pripadaju6i
potprojel( provode se sukladno (i) op6im uvjetima, (ii) pravilnicimai postupcima-cEi-a,
posebno ukljuduju6i:

. Smjernice za nabavu CEB-a;

. Politiku CEB-a u oblasti okoli5a; i

' Politiku CEB-a u oblasti zajmova i financiranja projekata u iznosu koji nrje drugadije
namaden u Opiim uvj etima,

i (iii) Kriterije procjene zahtjeva z.a. grant i (iv) svim uvjetima koje odredi Skupitina donatora, akoji se ogledaju u relevantnom Sporazumu o grantu.

Pomotni grantovi za cH!;_Sve..pomo6ne grantove za crrp dodjeljuje cEB sukladno (i)
Sporazumu o doprinosu EU-a, (ii) pravilnicima i postupcima cE-B-;,- posebno ukljudujuci
Smjemice za nabavu CEB-a.

ilanak 3. Grant / Pomodni grant za CHp

3.1. Financijski uvjeti

Iznos svakog granta detaljno je naveden u Sporazumu o grantu koji se sklapa izmedu Stranaka
sukladno ovom sporazumu, po prethodnom odobrenju skup5tine do-natora za bilo koji Zahtjev zagrant u odnosu na potprojekt u okviru DrZavnog proj ekia stambenog zbrinjavanja partnerske
zemlje.

3.2. Uvjeti koji prethode isplati

ljuduju6i, izmedu ostalog, (i) pravno miiljenje na
)EB i koje obuhva6a pitanja kapaciteta, moii i
'razuma i odgovarajuieg Sporazuma o grantu, i
rvezujuia i primjenjiva, (ii) operativnu Strukturu

zadovorjavajuii nadin za cEB,. sukradno *n*xt*rl#;*?f i,'#iiffiT:ru :lffilH?,:i(iii) plan nabave u pogledu odgovarajuieg potprojekta koji je zadovoljavaju6i za cEB, bit 6e
utvrcleni u odgovaraju6em Sporazumu o g.aniu. 

- -

3,3. Datum zavrSetka

um zavr5etka potprojekta, do kojega 6e u okviru
zavr5ene i (ii) sve obveze partnerske zemlje za

)aftnerska zemlja u tijeku postupka provedbe
, sukladno produZavanju na temelju prethodnog
i propisno opravdaaog zahtjeva od partnerske

3.4. Posebni raiun

Partnerska zemlja otvara posebal ralun za(i) svaki potprojekt i (ii) svaki projekt za koji se prima
Pomo6 za cHP kod centralne banke partnerske zemlje q,,roseini radun,,y"ko.lim se u svakom
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henutku i u svakom smislu odrZava, koristi, nalaie ih na drugi nadin raspolaZe odvojeno od
drugih raduna i sredstava u okviru Regionalnog programa stambenog zbrinjavanja. Svaki posebni
radun svake od Partnerskih zenalla odvojeno se provjerava, CEB uplaiuje iznose koj i su
dodijeljeni u okviru (i) svakog granta i (ii) svakog pomo6nog granta zi cHp na odgovara.lu6i
Posebni radun, diji se detalji preciziraju u (i) odgovarajuiem sporazumu o graniu ili (ii)
odgovaraju6em Sporazumu o pomodnom grants za CHp, prema datom slui,aju.

ilanak 4. Obveze Driavnog projekta za stambeno zbrinjavanje

4.1. Struktura za provedbu Driavnog projekta za stambeno zbrinjavanje

Struktura za provedbu ispunjava kiterije koji su izloZeni u privitku 3 ovog dokumenta.

4.1.1. Vodeda institucija

Partnerska zemlja imenuje Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine kao
vodeiu instituciju u pogledu DrZamog proj ekta za stambeno zbrinjavanje i svih povezanih
potprojekata.

4.1.2. Jedinica za provedbu projekta (Jpp)

Partnerska zemlja formira i odrZava Jedinice za provedbu projekta koji imaju adekvatan kadar i
opremu za provedbu svakog potprojekta u okviru DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje.
Partnerska zemlj a povjerava provedbu DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje
- Ministarstvu raseljenih osoba i izbjeglica Federacije Bosne i Hercegovine,
- Ministarstuu za izbjeglice i raseljena tica Republike Srpske, i
- Odjelu za raseljena lica, izbjeglice i stambena pitanja Brdko distrikta Bosne i
Hercegovine,
od kojih je svaki Jedinica za provedbu projeLra (,,Jpp'), i izvjeS6ivanje cEB-u o projektu
povjerava Ministarstvu za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine.

Meclutim, Partnerska zemlja zadriava odgovornost za pridrLavanje svih obveza na temelju
Sporazuma.

4.2. Integritet

4,2,1. Obv eze integriteta

Partnerska zemlja garantira i obvezuje se da nijedna osoba nei.e podiniti djelo vezano za
korupciju, prijevaru, prinudu i1i fiktivni dogovor u vezi s provedbom wog drZavnog proj ekta za
stambeno zbrinjavanje, niti bilo kojeg povezanog potprojekta, ukljudujuii i nabavu i izviSuvanle
ugovoras t imuvez i .

U svrhe ovog sporazuma:

- ,,Korumpirana radnja" je nutlenje, davanje, primanje ili iznuelivanje, izravno ili
neizravno, bilo dega vrijednoga radi nepodesnog utjecaja na radnje druge stranke;

- ,,Prevara" je bilo koji din propusta, ukljudujui,i i pogre5nu interpretaciju, kojima se
namj erno ili nemamo pogreino navodi, ili pokuiava pogre5no navisti stranku, da bi se
dobile financijske ili neke druge povlastice, ili da bi se izbjegle obveze;

- ,,Prinuda" je oiteiivanje ili povreda, ili prijetnja oiteiivanjem ili powedom, izravno ili
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neizravno, stranke ili imovine stranke radi nepodesnog utjecaj a na radnj e druge stranke;

- ,,Fiktivni dogovor" je dogovor izmedu dvije ili viSe stranaka radi ostvarivanja
nepodesnog cilja, uklju6uju6i i nepodesan utjecaj na aktivnosti druge stranke;

- Saznanje bilo kojeg dlana Vodeie institucije i JPP-a, ili osoba spomenutih u dlanku 4. i
stavku 4.6. smatra se saznanjem Vodeie institucije i JPP-a.

Partnerska zemlja ie se pobrinut da Vode6a institucija i JPP uspostave, odrzavaju i postuju
unutamje postupke i kontrole sukladno primjenjivim driavnim zakonima i najboljim
medunarodnim praksama, u cilju izbjegavanja situacija u kojima se imos za bilo koji Grant u
okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja koristi (i) u cilju pranja novca ili (ii) u cilju
financiranja terorizma, a posebno 6e se Partnersk a zeml1a pobrinuti da se ne stupa u transakcije u
korist bilo koje osobe ili institucije navedene na popisu sankcioniranih osoba, koju objavljuje
Vijeie sigumosti Ujedinjenih naroda, ili njegovi odbori sukladno Rezolucijama Vijei.a sigurnosti
br. 1267 (1999) i 1373 (2001) (dostupno na stranici http:/www.un.org/terrorism), i koja se
povremeno aZurira, i/ili Vijeda Europske unije sukladno njenim Zajednidkim stajali5tima
2001/931/CSFP i 2002l402lCSFP, i s njima povezanim ili naslijedenim rezolucijama i/ili
primjenjivim zakonima u vezi s pitanj ima financiranja ter oizrna.

Partnerska zemlja 6e osigurati da JPP i Vodeda institucga:

- informiraju CEB-a ukoliko dotlu do odredenih saznanja o navodnim slud,ajevima, ili
sludajevima sumnje na neizvr5avanje prethodno navedenih obveza;

- poduzmu sve aktivnosti koje CEB moZe s razlogom zal;raLiti radi istraZivanja i/ili
okondavanja svih sumnjivih radnji ili neizvr5avanja prethodno navedenih obveza;

- olakiaju sve istraga koje CEB poduzima u vezi s neizvr5avanjem prethodno navedenih
obveza: i

- informira CEB-a o mjerama poduzetim radi potraZivanja Stete od osoba odgovornih za
sve gubitke nastale uslijed neizvriavanja prethodno navedenih obveza.

4.3. Nabava

Sukladno stavku 3.9 Op6ih uvjeta, nabava roba, radova i usluga koje se financiraju u okviru
DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje, ili u okviru povezanih potprojekata trebaju: (i) biti
pripremljene, dodijeljene i upravljane od strane partnerske zemlje; i (ii) biti sukladne
Smj ernicama za nabavu CEB-a.

Kako je predvideno Smjemicama za nabavu CEB-a, ugovori se nabavljaju sukladno zakonima o
javnoj nabavci koji su na snazi u Partnerskoj zemlji. Ugovori koj i su jednaki ili prema5uju prag
koji je na snazi u Partnerskoj zemlji nabavljaju se kroz medunarodne (otvorene ili ogranidene)
postupke (koji zahtijevaju objavljivanje u SluZbenom glasniku EU-a (,,OJEU,,)).

sukladno Smjemicama o nabavci cEB-a, Plan nabave u kojem se navode metode nabave za
svaki ugovor dostavljaju se CEB-u radi odobrenja prije isplate prve trande granta na temelju bilo
kojeg sporazuma o grantu.

Partnerska zemlja narodito treba dostaviti Plan nabave CEB-u na odobrenje, u koj em se utvrduju:

- ugovori za robu, radove i/ili usluge nuZne za provedbu svih potprojekata u okviru
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DrZavnog projekta stambenog zbrinj avanja u tijeku podetnog razdoblj a bilo kojeg
potprojekta u traj anju od najmanje osamnaest (1 8) mjeseci;

- predvitleni troSkovi za svaki ugovor;

- predloZene metode nabave za svaki ugovor;

- predvitleni datum poketanja svakog tendera.

Nakon zaprimanja, CEB 6e obavijestiti DrLavu partnericu o opsegu pregleda koji 6e CEB izvr5iti
(ukljudujuii i pregled bez prigovora) za svaki ugovor predviden u okviru Plana nabave.

CEB ne6e financirati trodkove za robu, radove i usluge koji nisu nabavljeni sukladno prethodnim
odredbama. U takvim sludajevima, CEB zadrLava pravo da odgovaraju6i ugovor proglasi
nepodobnim za financiranje sredstvima Fonda. Pored toga, ukoliko u bilo kom trenutku CEB
utvrdi da nabava u okviru bilo kojeg potprojekta u okviru DrZavnog projokta za stambeno
zbrinj avanj e nije usuglaiena s prethodnim odredbama, CEB zadrLava pravo da ispita i odludi daje
li takva neusuglaienost povoda za suspenziju, otkazivanje ili trenutni povrat odredenog ganta.

4.4. OkoliS

DrZavni proj ekt za stambeno zbrinjavanje i svaki pripadaju6i potprojekt trebaju biti sukladni
Politici CEB-a u oblasti okoli5a.

4.5. Ljudska prava

Provedba DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje i svakog pripadajuieg potprojekta ne
smije voditi krienju Europske konvencije o ljudskim pravima i Europske socijalne povelje.

4.6. Kontakt

Osim ako Partnerska zemlja ne odredi drugadije u pisanoj korespondenciji s CEB-om,
rukovoditelj Vodeie institucij e odgovoran je za kontakte s CEB-om za svrhe prethodno
spomenutog dlanka 4. i  stavaka 4.2, 4.3,4.4 i  4.5.

4.7. Kori5tenje Granta

4.7.1 Prihvatljivi trolkovi

Tran5e Granta moraju biti dodijeljene od strane Partnerske zemlle za pokrivanje tro5kova svakog
potprojekta u okviru DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanj e koji su navedeni u stavku
1.3(d) Opiih uvjeta i sukladno odredbama odgovarajudeg sporazuma o grantu.

4.1 ,2, Pravila o porezima, carinskim i ostalim obvezama jednakog udinka

Partnerska zernlj a se obvezuje da na ugovaratelje kojima se vrii isplata rz Granta, Pomoinog
grenra za CHP ili Podr$ke za CHP (,,RIIP ugovaratelji") primjenjuj e ista pravila za poreze,
carinske i ostale obveze koje imaju isti udinak koji proizlazi iz ,,Ugovaratelj a EZ-a" unutar
odgovarajuieg okvirnog sporazuma izmedu Paftnerske zemlje i Europske unije o Instrumentu za
pretpristupnu pomoi (IPA) (,,IPA Okvirni sporazum").

Radi izbjegavanja nejasnoda, ista pravila se primjenjuju na ugovaratelje i kada se oni ispladuju iz
sufinanciranja od Partnerske zemlje, ili iz zajmova koje dodjeljuje CEB.
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Prije isplaiivanja Grantova ili Pomoinih grantova za cHp,, ili prije provedbe podrske za cw,
Partnerska zemlja treba, ukoliko je to potrebno, poduzeti mjere (i) radi primjene prethodno
spomenutih odredbi (ukljudujuii prilagodavanj e zakona kojima se provodi IpA okvirni
sporazum, ili uvoclenje odredenih zakona) i (ii) radi osiguravanja toga da su na snazi
odgovaraju6i postupci (ukljuduju6i koriStenje svih primjenjivih oslobatlanja od porezaldavanj a).

4.7.3. Raspodjela tran5i granta

Sporazum o grantu utvrtluje (i) u kojem vremenskom okviru nakon svake isplate transe granta
moraju biti dodijeljene od strane Partnerske zemlj e sastavnim dijelovima potprojekta u okviru
DrZavnog projekta za stambeno zbrinj avanj e i (ii) u kojem vremenskom razdoblju izvjesni iznosi
koji nisu tako dodijeljeni moraju biti isplaceni na radun Fonda za RFIp kojim upravlja cEB.

4.8. Pove6ani ili revidirani troikovi potprojekata u okviru Driavnog projekta za
stambeno zbrinjavanje

Partnerska zemlja sufinancira potprojekte u okv iru svog DrZavnog proj ekta za stambeno
zbrinjavanje, dodjeljujuii potprojektu u okviru svog DrZavnog programa za stambeno
zbrinj avanj e svoj vlastiti financijski doprinos irili doprinos u nahrri, pri demu je sveukupni iznos
najmanje jednak odgovarajuiem osobnom doprinosu odredenom u ,,proradunu;' kojije naveden u
Privitku 2 ,,zajednldkog regionahog programa o trajnim rjesenjima za izbjegle i raseljene
osobe". Radi izbjegavanja nejasnoia, Zahtjeve za grantove moZe odobriti Skup5tina donaiora,
samo ukoliko raspoloZiva sredstva mogu pokriti tro5kove tog potprojekta.

Ukoliko se iz nekog razloga tro5kovi potprojekta u okviru DrZavnog projekta za stambeno
zbrinjavanje poveiaju, a kako je opisano u Sporazumu o grantu, Partnerska zemlja treba osigurati
dostupnost dodatnih financijskih sredstva za zavrietak takvog potprojekta u okviru DrZivnog
projekta za srambeno zbrinjavanje.

4.9. Vidljivost Donatora, RIIP-a i CEB-a

Partnerska zemlja treba u sav svoj promidZbeni materijal u vezi s DrZavnim projektom za
stambeno zbrinjavanje, i svakim potprojektom u okviru DrZavnog projekta za stambeno
zbrinjavanje, ugraditi napomenu da se isti financiraju od shane Fonda za tm to.litn upravlja
CEB- Partnersk a zemlja osigurava da sve informacije date za tiskane medije, korisnike, kab i siv
drugi srodni medijski materijal, sluZbene zabiljeike, izvjeS6a i izdanja, trebaju pokazivati da je
potprojekt financiran od strane Fonda za R[IP, i trebaju sadrZavati oznaku RHP-a kojije prikazan
na odgovaraju6i nadin. Sve aktivnosti o vidljivosti moraju biti u skladu s poliiikom o
komunikacijama RHP-a, koje razvija CEB, a odobravaju Donatori.

4.10. Zahtjevi za informacije

4.10.1. Informacije u vezi svakog potprojekta u okviru Drzavnog projekta za
stambeno zbrinjavanje

Partnerska zemlj a se obvezuje (i) da ie zadrlati, najednom mjestu, zbog inspekcije takoder 6
(Sest) godina nakon zakljudivanja svakog ugovora financiranog iz sredstava Uito ko.leg Granta ili
Pomodnog granta RFIP-a, sve uvj ete ugovora, kao i sve dokumente koji se odnose na postupak
nabave i izvriavanje ugovora i (ii) da ie pripremiti na mogu6u provjeru dokumenata ugovora od
strane cEB-a, kojeje ugovaratelj obvezan zadrLatina temelju svog ugovora o nabavci.

Partnerska zemlja mora zadriati radunovodstv'ene knj ige koje se tidu bilo kojeg potprojekta u
okviru DrZavnog projekta za stambeno zbrinj avanj e ili bilo kojeg projekta kojipiima pomo6 za
C[IP, a 5to je u suglasnosti s medunarodnim standardima, dime se u svakom trinutku pokazuj e
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stanje napretka (i) svakog potprojekta u okviru DrZavnog projeha za stambeno zbrinjavanje, (ii)
svakog projekta koji prima Pomo6 za CHP, i koji treba biljeZiti sve poduzete operacije, koje su
poduprte originalnim dokazirna, i identificira sredstva i usluge financirane pomo6u nekog Granta
ili Pomoinog granta za CHP

Partnerska zemlja se obvezuje odgovoriti u razumnom roku na bilo kakav zahtjev za
informacijom od strane CEB-a i dostaviti joj svu dokumentaciju koju CEB smatra neophodnom i
koju s razlogom potraZuje, radi pravilne provedbe (i) Sporazuma i bilo kojeg Sporazuma o
grantu, posebice onih koji se tidu nadgledanja svakog potprojekla u okviru DrZavnog proj ekta za
stambeno zbrinj avanj e i koriStenja bilo kojeg Granta i (ii) Sporazuma i bilo kojeg Sporazuma o
pomoinom granlu) za CHP, posebice onih koji se tidu kori5tenja bilo kojeg Pomoinog granta za
CHP.

Partnerska zemlja treba odmah obavijestiti CEB o bilo kojim zakonskim ili regulatomim
izmj enama u gospodarskom sektoru u vezi s DrZavnim projektom za stambeno zbrinjavanje i, u
op6em smislu, o svakom doga<Iaju koji moZe imati materijalno Stetni udecaj na izvr5avanje
vlastitih obveza po ovom sporazumu i bilo kojem Sporazumu o grantu ili bilo kojem Sporazumu
o pomo6nom grantu za CHP. Svaki sludaj ili neobavjeitavanje CEB-a po ovim pitanjima moZe
dovesti do suspenzije, otkazivanja ili trenutnog povrata novca iz bilo koj eg Granta ili bilo kojeg
pomoinog granta za CHP. Prije nego Sto docle do takvog zahtjeva, Stranke ie se mealusobno
konzultirati.

4.10.2. IzvjeSde o napretku potprojekata / Pomo6i za CHP

Injeite o napretku'. Partnerska zemlj a treba CEB-u dostavljati redovite informacije o napretku
potprojekata i o upotrebi Pomo6i za CIJF u obliku IzvjeS6a o napretku. Sporazum o grantu
definira koliko desto i kada Partnerska zemlja treba slati CEB-u Izvjeiie o napretku, podevbi od
potpisivanja bilo kojeg Sporazuma o grantu do Datuma zavrietka cijelog potprojekta u okviru
DrZavnog projekta za stambeno zbrinj avanj e.

Sporazum o pomocnom gtantu zr CHP utw<luje koliko desto i kada Partnerska zemlja treba slati
CEB-u lzvjeSde o napretku, uz to da ud,estalost izvjeS6ivanja i datumi prema Sporazumr"r/ima o
pomo6nom grantu za CHP trebaju biti jednaki po udestalosti i datumima prema Sporazumu/ima o
grantu. Na bilo koji datum za izvjeiiivanje, Partnerska zemlja treba CEB-u dostaviti jedno
kolektivno Izvjeiie o napretku o (i) napretku svih potprojekata u okviru DrZavnog proj ekta
stambenog zbrinjavanja u okviru kojeg su isplaiivani Grant/ovi do predvidenog datuma izvje5ca i
(ii) o upotrebi Pomo6i zaCHF koja je isplaiena do danog predvirtenog datuma za izvjeSiivanje.

Partnerska zemlja tako(ler treba poslati Izvje56e o napretku prlje svih zahtjeva za isplatu. Ovo
izvje5ie o napretku CEB mora smatrati zadovolj avaj uiim prije bilo kakve isplate.

Svaki Sporazum o grantu mora sadrZavati predloZak kojim se odretluje minimum informacija
koje zahtijeva CEB za IzvjeS6e o napretku potprojekata, a bilo koji Sporazum o pomo6nom
grantu za CHP mora sadrZavati predlo5ke kojima se odreduje minimum informacija koje
zahtijeva CEB za lzvje56e o napretku Pomo6i za CHP.

Izujeite o zavrietku: Svaki Sporazum o grantu treba sadrZavati obvezu Partnerske zemlje za
podno5enje CEB-u Izvje5da o zavr5etku koje ukljuduje sveukupnu ocj enu rezultata potprojekata u
odnosu na ciljeve, kao i procjenu uporabe Granta.

Svaki Sporazum o pomoinom grantu za CHP treba sadrZavati obvezu Partnerske zemlje da
podnese CEB-u Izvje56e o zavrietku koji ukljui.uje ocjenu kori5tenja Pomodnog granta za CHP.

Svako od ovih Izvje56a o zavrietku CEB mora smatrati zadovoljavajucim.
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4.10.3. Zavr5no izvje56e o DrZavnom projektu za stambeno zbrinjavanje

Po fizidkom zavrietku ditavog DrZavnog proj ekta za stambeno zbrinjavanje, Partnerska zemlja
treba CEB-u dostaviti Zavr5no izvje56e koje sadrii procjenu gospodarskih, financijskih,
druitvenih i ekolo5kih udinaka DrZavnog projekta za stambeno zbrinj avanj e. Ovo zavr5no
izvje56e CEB mora smatrati zadovoljavaju6im.

4.10.4. Nadzorne misije

Partnerska zemlja se obvezuje blagonaklono primiti sve nadzome misije od shane zaposlenika
CEB-a ili bilo kojeg Donatora, posebice Europske unije, ili vanjskih konzultanata koje angaZira
CEB, te osigurati sw potrebnu suradnju za nadgledanje njihove nadzome misije, putem
omogucavanja svih eventualnih posjeta lokacijama potprojekta u okviru DrZavnog projekta za
stambeno zbrinj avanje.

4,10.5. Provjera troSkova

Partnerska zemlja se obvezuje CEB-u, prije isplate zadnje transe granta u okviru bilo kojeg
sporazuma o grantu, dostaviti Izvjeiie o verifikaciji izdataka koje dostavi vanjski revizor, pri
demu je taj rcvizor izabran i to izvje5ie pripremljeno sukladno projekftrom okviru utvrafenom u
Privitku F za svaki Sporazum o grantu (svako takvo izvje56e: ,,Izvje56e o verifikaciji izdataka")
zadovofjavaju6i za CEB. Sva Izvje5ia o verifikaciji izdataka sastavlja vanjski revizor, kojeg
ugovara Partnerska zemlja, sukladno Smjernicama o nabavi CEB-a i sukladno prethodnom ex
ante odobrenju od strane CEB-a.

4.10.6. Revizija

Grantovi: Partnerska zemlja se obvezuje blagonaklono prihvatiti svaku reviziju izvr5enu od
strane zaposlenika CEB-a, i svakog Donatora, narodito Europske unije, ukljuEujudi i Revizorski
sud, ili vanj ske revizore angaZirane od strane CEB-a, te da ie pruZiti svu potrebnu suradnju pri
nj ihovoj reviziji, omoguiavajuii sve eventualne posjete lokacijama potprojekta u okviru
Drzavnog projekta stambenog zbrinj avanj a. Narodito, cEB i svaki Donator, posebno Europska
unija zajedno sa svojim Revizorskim sudom, Europski ured za borbu protiv prijevara (OLAF),
Europska komisija i svako drugo kompetentno tijelo EU-a, mogu izvr5iti reviziju potprojekata na
licu mjesta u okviru Drzavnog projekta stambenog zbrinjavanja, koju vrsi jedan ili vise
konzultanata po njihovom izboru, ukljuduju6i sludaj preksaja koji izvrii Partnerska zemlja u
pogledu poitivanja preuzetih obveza prema ovom sporazumu.

Pomotni grantovi za CFIP: Partnerska zemlja se obvezuje biagonaklono prihvatiti svaku reviziju
od strane zaposlenika CEB-a i Europske unije, ukljuduju6i Revizorski sud, Europski ured za
borbu protiv prijevara (OLAF), Europsku komisiju i svako drugo kompetentno trjelo, ili vanjske
revizore angaZirane od strane CEB-a, te osigurati svu potrebnu suradnju za vrsenje revizije.

4'10.7. Srednjoroini pregled i zavr5na evaluacija DrZavnog projekta za stambeno
zbrinjavanje

Partnerska zemlja se obvezuje blagonaklono prihvatiti sve misije od strane vanjskih konzultanata
koje angaZira CEB, koji su, sukladno stavku 3.9. Op6ih uvjeta, ovlaiteni vriiti (i) srednjorodni
pregled DrZavnog projekta o stambenom zbrinj avanju ukoliko Skupitina donatora tako odlud.i na
polovini DrZavnog proj ekta za stambeno zbrinj avanj e i (ii) zavrSnu evaluaciju rezultata DrZavnog
projekta za stambeno zbrinjavanje nakon zavr5etka DrZavnog projekta za stambeno zbrinj avanj e.



Clanak 5. Ukidanje o bveza Partnerske zemlje

U vezi svakog granta nakon:

- isplate punog iznosa Granta od strane CEB-a sukladno Sporazumu o grantu; ili

- potpunog iskori5tavanja Granta, ili eventualnog povrata na radun Fonda za RHP svakog
vi5ka nepohoSenog do Datuma zavrietka svakog potprojekta u okviru DrZavnog projekta
za stambeno zbrinjavanje; ili

- predstavljanja cEB-u Izvje56e o zavrietku odgovaraju6ih potprojekata (kako je
definirano u Sporazumu o grantu) od strane Partnerske zemlje, i odobravanju tog Izvje56a
o zalr5etku sukladno Sporazumu o grantu; i

U vezi posljednjeg granta nakon:

- predstavljanja (i) Izvje56a o zavrsetku posljednjeg potprojekta (kako je definirano u
posljednjem Sporazumu o grantu) CEB-u od strane Partnerske zemlje, i odobravanja tog
Izvje56a o zavrsetku od strane cEB-a, sukladno posljednjem Sporazumu o grantu, i (ii)
Zavr5nog izvjeSia o cjelokupnom DrZavnom proj ektu za stambeno zbrinjavanje (kako je
definirano u posljednjem Sporazumu o grantu) cEB-u od strane partnerske zemlje,. i
odobravanja tog zavrinog izvjeSda [sukladno posljednjem Sporazumu o grantu],

Partnerska zemlja se u potpunosti oslobatla svojih obveza prema CEB-u, nz izyzetke navedene u
dlanku 4. i  u stavcima 4.10.1,4.10.4 i  4.10.6 u svrhu ocjene rezultata Drzavnog projekta za
stambeno zbrinjavanje, kakoje navedeno u dlanku 4 i u stavku 4.10.7.

ilanak 6. Predstavljanja i jamstva

Partnerska zemlja predstavlja i jamii:

- da je ovlaStena za sklapanje Sporazuma, i da je ovlaitenja za to dala potpisnicima,
sukladno zakonu, odlukama, propisima i drugim primjenjivim tekstovima;

- da izrada j izvr5enje Sporazuma ne krii zakone, odluke, propise i druge primjenjive
tekstove.

dhnak 7. Posljedice nepridriavanja

!1!ntovi: U sludaju (i) nepridrZavanja uvjeta kori5tenja Granta utwdenih u prethodnom dlanku 2.
i/ili (ii) bilo kakvog kr3enja dogovora prethodno navedenih u dlanku 4, i u sLvcima 4.2,4.3,4.4 i
4.5, CEB zadriava pravo suspendirati, otkazati ili zahtijevati trenutadni povrat Granta. Prije
takvog zahtjeva, Strane 6e se medusobno konzultirati.

ilanak 8. Odnosi s tredim stranama

Partnerska zemlja ne moZe spominjati nikakve dinjenice u vezi kori5tenja Granta ili pomocnog
gtanta za cHP u svojim odnosima s treiim strankama zbog izbjegavanja, bilo potpunog ili
djelomidnog, obveza koje nastaju na temelju Sporazuma i Granta ili pomoinog granta za cHp.

CEB se ne mijeia u sporove koji mogu nastati izmedu Partnerske zemlje i treie stranke, a
troskove, kakva god da je njihova priroda, koji nastanu za cEB zbog odredenih zahtjeva, a
narodito pravne ili sudske tro5kove, snosi partnerska zemlia.
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ilanak 9. TumaEenje sporazuma

Naslovi stavaka, dijelova i poglavlja Sporazuma ne koriste se za tumadenje Sporazuma. Ni u
kojem sludaju se neie smatrati da se CEB pre5utno odrekla bilo kojeg prava koje joj je dato na
temelju Sporazuma.

Sto se tide Grantova ili Pomoinih grantova za CiFfi , ovisno o sludaju, gdje postoje proturjednosti
izmedu bilo koje odredbe u ovom sporazumu, te bilo koje odredbe u Spo.ururu o grantu ili
sporazurnu o pomo6nom grantu za cHp, ovisno o sludaju, prevladavaju odredbe Spoiazuma o
gralfu ili Sporazuma o pomoinom grantu za CHp, ovisno o sludaju.

ilanak 10. Izmjene i dopune

Ovaj sporazum se moZe izmijeniti kroz pisane izmjene i dopune koje sklope CEB i partnerska
zemlja.

e lanak ll. Rje5avanje sporova

Svaki spor koji proistjede iz ili u vezi s ovim sporazumom, ukljudujuii njegovo najanje,
valjanost, tumadenje ili prestanak, stranke rjeiavaju sporazumno mirnim putem. 

-

U nemogudnosti rje5avanja spora mirnim putem, sporovi izmedu Stranaka u pogledu Sporazuma
u vezi s bilo kojim Grantom ili bilo koj im pomo6nim grantom za cw', ovisno o sludaju,
podlijeZu arbitraZi prema uvj etima navedenim u privitku 6 ovog dokumenta.

Za poftebe Privitka 6, u kontekstu Granta ili pomoinog granta za potporu cHp-u, ovisno o
sludaju, sljedeii pojmovi se tumade na sljedeii nadin:
- .zajmovr* se briSe i zamjenjuje sa,,Grantovi" ili ,,pomo6ni grantovi za clrp*, ovisno o slu6aju;
- ,,Sporazum o zajmu i, gdje je primjenjivo, Sporazum o jamstvu" i ,,ugovor o zajmu ili ugovor
qg3ltswuf' se bri5e i zamjenjuje sa ,,sporazum o grantu" ili ,,sporazum o po-oCno- gtuitu ,u
CHP", ovisno o sludaju; i
- ,,zajmoprimac" i ,,zajmoprimac ili jamac (ukoliko postoji)" se brise i zamjenjuje s ,,partnerska
zemlja".

elanak 12, IzvrSenje arbitraZne odluke

Sporazumne stranke se slaZu da se ne koriste nikakvim privilegijama, imunitetima ili zakonima
pred bilo kojim sudskim ili drugim autoritetom, bilo domaiim ili-merlunarodnim, u cilju davanja
prigovora na izvrSenje odluke kojaje donesena u okviru uvjeta iz Privitaka 6 ovog dokumenta.

ilanak 13. Obavijesti

Sve. obavijesti ili druga komunikacija koje se izdaju ili sadinjavaju za CEB ili partnersku zemlju
u okviru ovog sporazuma trebaj u biti u pisanom obtiku, i smatra se da su propisno izdati ili
sadinjeni onda kada se urude, zradnom poitom i1i faksimilom, od jedne Stranke'za drugu Stranku,
na adrese koje su naznadene u nastavku.

Za Partnersku zemlju:

Ministarstvo financija i trezora Bosne i Herceqovine
Trg BiH broj 1,71000 Sarajevo
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N/r: Ministax, Ministarstvo financija i tezora

Faks: 00387 33 20 29 30

ZaCEB:

Razvojna banka Vijeda Europe
Avenue Kl6ber 55
75l16Pariz Francuska

N/r: Generalnog voditelja za kredite i drujtveni razvoj, Voditelj RHp-a

Faks: +33.1.4755.3752
Email: ceb-RllP@coebank.org

_Sva komunikacija koja se treba obaviti ili sadiniti, radi idegavanja nejasnoda, ukljuEuju6i sva
Izvje5ia o napretku, sva IzvjeS6a o zavr5etku i Zawino rzvje5ce, -5i sr oa engleskom ili
francuskom jeziku, ili, ukoliko je izratlena na nekom drugon jeziku, trebaju bit-i priloZene
ovjereni prijevodi na engleski ili francuskijezih u sludaju kada hko zahtijeva cEB.

elanak 14. Stupanje na stragu

!ngt-t* stupa na snagu na datum na koji CEB zaprimi obavijesti putem diplomatskih kanala
kojima Bosna i Hercegovina obavijesti CEB da je Parlament Bosne i Hercigovine ratificirao
Sporazum.

dhnak 15. Originali primjerci Sporazuma

Ovaj sporazum je sadinjen u dva podjednak o valela originalna primjerka na engleskom jeziku.

Svaka od sporazumnih Strana zadrZava pojedan originalni primjerak.
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KAO POTVRDU NAVEDENOG, ispod nazradene propisno ovlaitene osobe ovim potpisuju
ovaj sporazum.

ZA BOSNU IIIERCEGOVINU ZARAZVOJNUBANKU VIECA EUROPE

Mjesto i datum Mjesto i datum
Sarajevo
20.08.20l3.godine 24.07.20t3.godine /neiitlca/

Popis ,zulasrorz Cni potpis/ Potpis /vlastoruCnt potpis/

Ime i prezime, zvanje, tiskanim slovima Ime i prezime, zvanje, tiskanim slovima
DT, NIKOLA SPIRIC M1KOIA| DOWGIELEWICZ
Ministar zamieiik gwernera
Ministarsno financija i tezora
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" *"il i; 3J'iii;illiu;",'"'"'fi n,'f f; :;il ;iliffi ilj :
Privitak l. Opis Driavnih projekata stambenog zbrinjavanja u okviru Regionalnog

programa stam benog zbrinjavanjaz

Zajedniiki regionalni program trajnog rjeSavanja stambenog zbrinjavanja izbjeglica i
raseljenih osoba

Driavni projekt za stambeno zbrinjavanje Bosne i Hercegovine, Crne Gore, Republike
Hrvatske i Republike Srbije

Prcma ,,Zajedniikom regionalnom programu trajnog rjeiavanja stambenog zbrinjavanja za
izbjeglice i raseljene osobe - Okvirni program", koji i.ini sastavni dio Zajednidke ministarske
deklaracije potpisane 07. studenog 2011.godine, Regionalni program stambenog zbrinjavanja ima
za cilj pruZiti korist za pribliZno 74.000 ljudi ili 27.000 doma6instava, a njegovi troikovi su
procijenjeni na oko 584 milijuna eura tijekom petogodi5njeg razdoblja. RHP 6e ujediniti detiri
DrZavna proj ekta stambenog zbrinjavanja, a svaki od njih provest 6e relevantna Partnerska
zemlja kroz nekoliko potprojekata i u nekoliko faza. Dodatne informacije o Driavnim
programima stambenog zbrinj avanj a, kako je opisano u ,,Zajednidkom regionalnom programu o
trajnim rje5enjima za stambeno zbrinj avanj e izbjeglica I raseljenih osoba - Okvimi program"
prikazane su u tablicama u nastavku.

Tablica 1. KorisniEka riii i drZavi

. KATEGORIJA I ukljuduje sve izbjeglice izrazdoblla 1991.-1995.godine, bez obzira
na status, koji su korisnici kolektivnih centara ili drugih oblika kolektivnih smje5taja, bilo
formalnih ili neforrnalnih.

. KATEGORIJA II ukljuduje sve izbjeglice ranjive skupine iz razdoblja 199i.-
1995.godine smjeStene u privatnom smjeitaju, i sve biv5e vlasnike stanarskih prava koji

2 Radi idegavanja nejasnoia, cifre navedene u tablici u ovom privitku 1 samo su okvirne, i mogu postojati
izvjesne razlike izmedu njih i stvarnih cifara nakon provedbe RPSZ-a.

*Regionalni program stambenog zbrinjavanja ukljuiuje Sest kategorrla korisnik4 i to:
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su bez trajnog rje5enja u svojoj dizavi podrijetla ili u drZavi u koju su izbjegli. U svrhe
Zajednidkog programa, kiterij ranjivosti koji je uveo UNHCR u drZavama regije ie biti
koriiten i ovdje.
' KATEGORIJA trI ukljuduje sve povratnike ranjive skupine u Bosnu i Hercegovinu i
Hrvatsku, i sve povratnike ranjive skupine koj i su se ve6 I'ratili u lkvatsku, ali nemaju
trajno rje5enje niti u drZavi svog podrijetla, niti u drugoj rtriavi u koju su izbjegli.

' KATEGORIJA IV ukljuduje raseljene osobe smjeitene u kolektivne centre i privatne
smjeitaje u [Irvatskoj.

' KATEGORIJA V ukljuduje raseljene osobe ranjive skupine izvan kolektivnih centara
u Bosni i Hercegovim.

' KATEGORIJA VI ukljuEuje raseljene osobe ranjive skupine iz Crne Gore iz 1999.
godine. O ovome su se posebno sloZile zemlje sudionice, obzirom na to da se u drugim
drZavama pro gram bavi samo izd eglicama iz r azdoblja I 99 1 .- I 99 5. godine.

Tablica 2, Indikativni vremenski okvir za provedbu i indikativni izvori {inanciranja

*DrZaui doprinosi se sastoje od sredstava koja ie osigurati svaka z-em1ja s ciljem zavrSetka projekta, ukljudujuii
infrastrukturnu opremljenost tla, spajanja temeljnih i srediSnjih infrastrukturnib objekala tehnidki prijam zgrade, razne
dozvole, nadzor radq kao i odretlene financijske doprinose u drugin.r aktivnostima na projektu.
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Dodatak 2: Op6i uvjeti

CEB
Razvojna baaka Vijeda Europe

RIIP

OPCI IIVJETI

FONDA REGIONALNOG PROGRAMA ZA STAMBENO ZBRINJAVANJE

Datum: 24. rujna 2012.godine

31



Privitak 2: OpCi uvjeti

SadrZaj

1. OPCE ODREpBE ..........4
1.1.  Def in ic i je . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .4
1.2. Svrha Fonda RHP-a .....,............... 6
1.3. Kriterij prihvatljivosti Zahtjeva za grant ............ 6
1.4. Provedba Op6ih uv.ieta ............... 8

2. SREDSTVA FOIYDA ...............................9
2.1.  Sredstua fonda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . .9
2.2. Doprinosi .............9
2.3. Pla6anje doprinosa ........................9
2.4. Usmieravanje doprinosa ..............9
2.5. Priznanje doprinosa od strane Rukovoditelja fonda ...........,.......10
2.6. Razdvajanje sredstava .................10

3. UPRAVIJANJE I ADMIMSTRACIJA FONDA RIIP-a ..................10
3.1. Op6a nadela upravl_ianj a .............10
3.2. SkupStina donatora ......................10
3.3.  Tehnidk i  odbor  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  12
3.4. Upravlianje i administracija Fonda RHP-a - uloga Rukovoditelja Fonda ...........13
3.5. Uloga tajniswa RHp-a .................14
3.6. Naknada za upravljanje .....,........15
3 . '7 . Naknada za raEun Fonda .,...........15
3.8.  Raduni  i  rev iz i ja  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .16
3 .9. Politika i postupci koj i se primjenjuju u provedbi Grantova koji su odobreni
za financiranje u okviru sredstava Fonda ........................16
3.10.  Odgovornost  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . .17
3.11.  Pregled . . . . . . . . . . . . . . . .17

4. PRESTANAK ................18
4.1. Prestanak Sporazuma o doprinosu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 g
4.2. Prestanak Fonda RHP-a. .............19
4.3. Raspolaganie sredstvima po prestanku Fonda RHp-a ................ig
4.4. Raspolaganje sredstvima Fonda po prestanku Sporazuma o doprinosu ..............19

s. KOMIINTKACIJA I OBAVIJESTI ............................ 20
6. IZMJE|IE I DOPUNE ...... .,.................20
7. Rie5avanie SPOROVA .........................20

7 .1. Sporovi s dlanicama CEB-a ........ 20
7.2. Sporovi s nedlanicama CEB-a ............................ 20

DODATAK: OBLIK SPORAZUMA O PRIDRZAVANJU ........................... 21
DODATAK I SPORAZUMU O PR]DRZAVANJU .,..........24

5 2



Privitak 2: OoCi uvieti

OPCI UVJETI FONDA REGIONALNOG PROGR{MA
STAMBENOG ZBRINJAVANJA

S OBZIROM DA

(A)

(B)

je ,,Zajednidki regionalni program za rraina rjesenja u stambenom zbrinjavanju
izbjeglica i raseljenih osoba" (,,Regionalni program stambenog zbrinjavanja,,
ili ,,RHP') zajednidka inicijativa Bosne i Hercegovine, Republike Hrvatske, crne
Gore i Republike Srbije (pojedinadno ,,Partnerska zemlja,,, i zajedno
,,Partnerske zemlje").

je cilj ove regionalne inicijative, koja je sastavni dio ,,Sarajevskog procesa za
izbjegle i raseljene osobe" pokrenutog 2005. godine, i ponovo pokrenutog u
oZujku 2010. godine na konferenciji u Beogradu, i na koju su se partnerske

zemlje ponovo obvezale Beogradskom deklaracijom iz studenog 2011. godine,
doprinos u rje5avanju dugotrajnog premjestanja najosjetljivijih skupina izbjeglica
i raseljenih osoba (Ro) tijekom sukoba 1991. - 1995.godine na teritoriji bivse
Jugoslavije, ukljudujuii i intemo raseljene osobe (lRo) u cmoj Gori od 1999.
godine, izmedu ostalog, i putem osiguravanja trajnih stambenih rje5enja.

RFIP ima za cilj pruliti korist za pribliZno 74.000 ljudi ili 270.000 domadinstava,
a njegovi troikovi za petogodi5nje razdoblje su procijenjeni na oko 5g4 milijuna
eura. on ce obuhvatiti stambene projekte detiriju zemarla, po jedan u svakoj
Partnerskoj zemlji, od kojih ie svaki biti proveden od strane mjerodavnih
Partnerskih zemalja kroz nekoliko potprojekata i u nekoliko faza (pojedinadno
,,Driavni projekt stambenog zbrinjavanja., ili,,CHp.,);

(c)

(D) je Regionalna inicijativa, kao dio sveukupnog ,,sarajevskog procesa", odobrena
od strane Medunarodne zajednice, ukljudujuii Europsku uniju koju predstavljaju
Europska komisija (,,Komisija"), Sjedinjene Ameridke Dr?ave (,,SAD,.),
Razvojna banka vijeda Europe (,,cEB"), visoki komesarijar za izbjeglice
ujedinjenih naroda (,,UNHCR"), i organizacija za Europsku sigurnost i suradnju
(,,oESC'.);

je odrZana Donatorska konferencija 24. travnja 2012. godine u Sarajew
(,,Donatorska konferencija") na kojoj su Komisija, vlade SAD-a, Njemadke,
Italije, NorveSke, Svicarske, Kraljevine Danske, Turske, Luksemburga, Cipra,
Ce5ke, Rumunjske, Madarske, Slovadke i biv5a visoka komesarka IIN-a za
izbjeglice, gda. Sadako ogata uloZili doprinose za Regionalni program stambenog
zbrinj avanj a u vrijednosti od 261 milijun eura;

(E)
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(F)

Privitak 2: Opdi uvjeti

je CEB formirana 16. travnja 1956. godine usvajanjem etanaka njezinog
spor.vuma, kako je izmijenjen i dopunjen (,,ilanci") od strane Odbora ministara
Vijeia Europe, koje je odludujude tijelo Vije6a Europe i koje vodi podrijetlo iz
Nepotpunog sporzrzuma prvotno sklopljenog izmedu osam drZava dlanica Vijeia
Europe. CEB se ravna prema Tredem protokolu Opieg sporazuma o privilegijama
i imunitetu Vijeda Europe od 06. oZujka 1959. godine (,,Protokol"), te prema
ilancima svoga sporazuma i odredbama izdanim sukladno tim dlancima.

je CEB ovla5tena sukladno dlanku VII Oio 3 dlanaka otvoriti i voditi radune
trusta, i takvi rad.uni mogu zaprimati doprinose od CEB-a, dlanica CEB-a i Vijeda
Europe.

je sudjelovanje CEB-a u RHP-u i osnivanje fonda pod nazivom ,,Fond
Regionalnog programa stambenog zbrinjavanja" (,,Fond RHP") odobrilo 27.
sijednja 2012. godine Upravno vijede CEB-a rezolucijom 1543 (2012);

(G)

(H)

0) je Rezolucij om
CEB ovlaStena
medunarodnih

zbrinj avanj a;

399 (2012) svog Upravnog vijeia od 30. oZujka 2012. godine
primati dobrovoljne doprinose zemalja ne-dlanica CEB-a i
institucija u okviru Regionalnog programa stambenog

(r)

(K)

su uloge CEB-a u pogledu RHP-a uloge Tajni5tva RHP, Rukovoditelja fonda i
Financijske institucije, kako je dalje opisano u tekstu;

je naknada za upravljanje CEB-a (kako je definirano u stavku 3.6 u nastavku),
odredena tako da pokriva, zajedno s bilateralnim doprinosima koje CEB prima
izravno od Komisije, ukupne CEB-ove tro5kove za upravljanje glede RHp-a do
datuma prestanka (kako je definirano u stavku 4.2.(a) u nastavku).

SUKLADNO TOME, CEB prihvada upravljati Fondom RHP-a, sukladno ovim op6im
uvjetima.

1. OPEE ODREDBE

1.1. Definicije

U ovim op6im uvjetima sljededi definirani pojmovi iizraziimaju sljedede znadenje, osim
u sludaju da kontekst nalaZe drugadije:
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Privitak 2: Op6i uvjeti

,,Sporazum o pridrZavanju" predstavlja sporazum koji se sklapa izmedu svakog
Donatora i Rukovoditelja fonda, a sukladno kojim se Strane u takvom Sporazumu o
pridrZavanju slaZu s tim da Op6i uvjeti odreduju upravljanje Fondom RHP-a;

,,skupstina donatora" predstavlja Skupstinu donatora kako je opisano u stavku 3.2 ovih
op6ih uvjeta;

,,Smjernice za nabavu CEB-a" predstavljaju ,,smjemice za nabavu roba, radova i
usluga" CEB-a, kako su dostupne javnosti na stranici: www.coebank.org;

,,Politika javne informiranosti CEB-a" predstavlja Politiku o javnoj informiranosti
CEB-a koja je dostupna javnosti na stranici: wwr.'"'.coebank.org;

,,Doprinos/i" predstavlja/ju sredstva doprinesena Fondu RHP-a, koji podlijeZu
zakljudivanju sporazuma o doprinosu i kojima se upravlja prema uvj etima koji se navode
u stavku 2.2 ovth op6ih uvjeta;

,'Sporazum o doprinosu" predstavlja pisano razumijevanje ili sporazum koji se sklapa
izmedu Donatora i CEB-a, i koji odreduje iznos koji izvrsava Donator, valutu takvog
Doprinosa, datume i nadine na koje se s tim u vezi wsi isplata na radun Fonda, i moZe
sadrZavati druga administrativna pitanja prema potrebi i zahtjevima ili dozvoli iz Op6lh
uvjeta, i bit ie u obliku koji se prilaZe uz Sporazum o pridrZavanju;

,,Donator/i" predstavlja/ju svaku drZavu i/ili instituciju koja je dala svoj doprinos Fondu
RHP-a;

,,Donatorska skupina" predstavlja skupinu Donatora drji Doprinosi zajedno iznose
5.000.000 eura ili vi5e od tosa:

,,Datum stupanja na snagu" predstavlja datum kada je prvi Doprinos zaprimljen od
strane Fonda RHP-a, a Sto cEB potwduje Donatorima koji su na taj datum sklopili
Sporazum o doprinosu.

,,Euro", ,,€", ,,euro" i ,,EUR" predstavlja zakonitu valutu zemalja dlanica Europske unije
koj e su usvojile jedinstvenu valutu sukladno Ugovoru o funkcioniranju Europske unij e
(UFEU);

,'Financijska institucija(' predstavlja cEB u svojstvu financijske institucije pri demu
ona (i) procjenjuje zahtjeve za grant ilili zahrjeve za zajmove, (ii) isplaiuje Grantove
Partnerskim zemljama, (iii) moze osigurati zajmove, ukoliko su svi uvjeti CEB-a za
financiranje ispunjeni i (iv) prati realizaciju potprojekata u okviru DrZavnih projekata
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stambenog zbrinjavanja koji se financiraju ili putem Grantova ili putem Zajmova ili
Grantova;

,,Raiun x'onda" predstavlja radun/e i, do u potrebnom obimu, podradun/e, koji su
otvoreni i odrZavani od strane Rukovoditelja Fonda u evid.enciji cEB-a, na koje ie se
prebaciti Doprinosi i s kojih 6e Rukovoditelji Fonda premapotrebi rasporedivati sredstva
Fonda:

,,Rukovoditelj Fonda" predstavlja cEB u svojstvu rukovoditelja fonda, kako je dalje
opisano u stavku 3.4;

,,sredsfva Fonda" predstavlja Doprinose u Fond RHp-a i druge iznose kako je opisano u
stavku 2.1 ovih opiih uvjeta;

,,op6i uvjeti" predstavljaju opde uvjete Fonda RHp-a kako je navedeno u ovom tekstu;

,,Grant/ovi" predstavlja/ju svaki investicijski subvencijski grant koji odobrava
Financijska institucija za Partnerske zemlje iz sredstava Fonda za bilo koji potprojekt u
okviru DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje koji ispunj ava Kriterije podobnosti
koji su navedeni u stavku 1.3 ovih op6ih uvjeta po odluci Skupstine donaiora;

,,Zahtjev za grant, predstavlja zahtjev partnerske zemlje za grant;

,,Kriteriji za procjenu zahtjeva za grant'( predstavlja kriterije za procjenu zahtjeva za
grant, kakoje opisano u stavku 1.3 (f) ovih op6ih uvieta;

,,Minimalni iznos poietnog doprinosa.. predstavlja
glede podetnog Doprinosa od strane svakog Donatora;

iznos od 250.000 eura

,,zajam" predstavlja zajam koji se isplacuje partnerskoj zemlji na temelju odluke cEB-a
iz sredstava cEB-a, a za financiranje bilo kojeg potprojekta u okviru DrZavnih projekata
stambenog zbrinj avanj a;

,,zahtjev za zajam" predstavlja zahtjev bilo koje partnerske zemlje za zajam koji se
isplaiuje na temelju odluke cEB-a i iz sredstava cEB-a datoj partnerskoj zemlji za
financiranje bilo kojeg potprojekta u okviru DrZavnih projekata stambenog zbrinjavanja;

,,Jedinica za provedbu projekta" ili ,,Jpp" predstavlja bilo koju jedinicu koja 6e
provoditi potprojekt u okviru DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje;

,,Regionalni Forum za koordinaciju,, predstavlja
aktivnosti RHP-a unutar Partnerskih zemalia:

forum za koordinaciiu



,,Tajni5fvo RHP-a" predstavlja CEB u svojstvu tajniStva RHP-a, kako je opisano u
stavku 3.5 ovih opiih uvjeta;

,,Glavni upravni odbor RIIP-a" predstavlja glavni upravni odbor RHP-a koji se sastoji
od Partnerske zemlje, UNHCR-a, OSCE-a, Donatora i Tajni5tva RHP-a;

,,Minimalni iznos naknadnog doprinosa" predstavlja minimalni iznos od 250.000 € po
pitanju svakog sljede6eg Doprinosa od svakog Donatora;

,,TehniIki odbor" predstavlja tehnidki odbor, kako je opisan u stavku 3.3 ovih op6ih
uvjeta;

,,Ameriiki dolar", ,,$" ili ,,dolar'6 predstavlja oznaku za arneridki dolar.

1.2 Svrha Fonda RHP-a

(a) Swha Fonda RHP-a je dodjela sredstava Fonda u okviru Regionalnog
programa stambenog zbrinjavanja na sljededi nadin:

(D zaprt:Zanje potpore u vidu Grantova;

(ii) za druge aktivnosti koje SkupStina donatora moZe odobriti, s
vremena na vrijeme, na preporuku Tehnidkog odbora,

(b) Zahtjeve za grant 6e svaka Partnerska zemlja nadiniti preko TajniStva
RHP-a, i njih 6e procijeniti Tehnidki odbor nakon prethodne procjene koju
izw5i Financijska institucija. Raspodjela sredstava Fonda za financiranje
potprojekata u okviru DrZavnih projekata stambenog zbrinjavanja
podlijeZe prethodnoj odluci Skup5tine donatora sukladno postupku
odludivanja utwclenim u odjeljku 3.2(g).

(c) Sredstva Fonda takoder 6e se koristiti za platanje (i) naknade za
upravljanje sukladno odjeljku 3.5, (iD tro5kova revizije financijskih
izvje5da Fonda RHP-a sukladno stavku 3.8 ft) i tro5kova povrata sukladno
odjeljku 3.4(c) ovih op6ih uvjeta.

1.3 Kriteriji podobnosti za Zahtieve za grant

Da bi imali pravo na potporu od strane Fonda RHP-a, Zahtjevi za Grantove moraju biti u
skladu sa sljedeiim kriterijima podobnosti (,,Kriteriji podobnosti"):
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(a)

(b)

(c)

Geografska polviyenost'. Potprojekti u okviru bilo kojeg DrLavnog projekta

stambenog zbrinj avanja moraju se provesti na teritoriji Partnerskih zema\a,

Podobni korisnici: Potprojekti u okviru bilo kojeg DrZavnog projekla stambenog

zbrinjavarrja moraju biti od koristi za ugrolene skupine izbjeglica i/ili raseljenih

osoba, ukljudujuii i interno raseljene osobe (IRO) u Crnoj Gori od 1999. godine,

unutar Partnerske zemlje koji se uklapaju u jednu od sljede6ih Sest kategorija
(,,Podobni Korisnici"):

(i) Kategorija I: sve izbjeglice iz razdoblja od 1991. do 1995., bez obzira na

status, koji su korisnici kolektivnih centara ili drugih oblika kolektivnih

smjeStaja, bilo formalnih ili neformalnih.

(ii) Kategorija II: sve izbjeglice ranjive skupine izrazdoblja od 1991' do 1995.

smjestene u privatnom smjeitaju, i svi bivii vlasnici stanarskih prava koji

su bez trajnog rje5enja u svojoj drZavi podrijetla ili u drZavi u koju su

izbjegli. U svrhe Regionalnog programa stambenog zbrinjavanja, kiterij

ugroZenosti koji je uveo LNHCR u drZavama regije bit 6e kori3ten i ovdje.

(iiD Kategorija III: svi povratnici ranjive skupine u Bosnu i Hercegovinu i

Hrvatsku, i svi povratnici ranjive skupine koji su se vei vratili u Hrvatsku,

ali nemaju trajno rje5enje niti u drZavi svogpodrijetia, niti u drugoj drZavi

u koju su izbjegli.

(iv) Kategorija IV: raseljene osobe smje5tene u kolekivne centre i privatne

smjeStaje u Hrvatskoj.

(v) Kategorija V: raseljene osobe ranjive skupine izvan kolektivnih centara u

Bosni i Hercegovini.

(vi) Kategorija VI: raseljene osobe ranjive skupine iz Cme Gore iz 1999.
godine. O ovome su se posebno sloZile zemlj e sudionice, s obzirom na to
da se u drugim drZavama Regionalni program stambenog zbrinjavanja
bavi samo izbjeglicama iz razdobljaod 1991. do l995.godine.

Podobna stambena rjeienja: Potprojekti u okviru nekog od DrZavnih projekata

stambenog zbrinj avanj a moraju Podobnim korisnicima osigurati traj no rje5enje

stambenog pitanja. Stambena rjesenja koja se osiguravaju trebaju ukljudivati:

(D osiguranje stanova i kuia kroz izgradnju, rekonstrukciju, obno'r,'u ili

kupovinu;

(ii) osiguranje gradevinskogmaterijala;

(iii) smjeStaj u ustanovama socijalne skrbi.

Izbjeglicama i raseljenim osobama 6e se osigurati izbor: ili dobrovoljni povratak i

reintegracija u svoje mjesto podrijetla, ili integracija u mj estu trenutadnog boravka'
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Privitak 2: Opii uvjeti

(d) Prihvatljivi troikovi: Sljedeii spisak koji nije konadan predstavlja elemente
tro5kova potprojekata koji su prihvatljivi:

(D tro5kovi istraZivanja ili studija (tehnidki, gospodarski ili komercijalni,

inZenjerski), kao i tro5kovi tehnidkog nadzora potprojekata;

(iD priprema tla;

(iii) izgradnja/obnova./modernizacija ili kupnja zgrada ili dodjela gradevinskog

materijala izravno povezanih s potproj ektom;

(i") instalacije osnovne infrastrukture, kao Sto su kanalizacija, vodovod, struj a
i telekomunikacijske mreZe, odlaganje otpada i otpadnih voda, putovi, itd.;

(v) nabava materijala i opreme;

(vi) osiguravanje za nepredvidene tro5kove (tehnidke tro5kove i/ili tro5kove
povedanja cijena) po pitanju mogudih promjena u kolidini potrebnog rada,

u vrsti i kolidini opreme koja se kupuje, ili u natinu izvotlenja potprojekta

koji mogu biti i do 10 posto od ukupnih troSkova potprojekta.

(e) Neprihvatljivi troikovi: Sljedeii popis nije konadan i predstavlja popis elemenata
troSkova potprojekata koji nisu prihvatljivi:

(D pribavljanjezemlji5ta;

(ii) financijski tro5kovi ulaganja (plaianje dugova, refinanciranje, kamata i

d..);

(iii) porez na dodanu vrijednost pladen u drZavama dlanicama EU-a ili u
Partnerskim zemljama; i

(iv) bilo koji drugi tro5kovi koji nisu prihvatljivi u okviru politike CEB-a za
zajmove i financiranje proj ekata.

(0 Kriteriji ocjenjivanja Zahtjeva za grant'. Specifidne tehnidke informacije o
svakom potprojektu detaljnije se utvrcluju u relevantnom Zahtjevt za grant na
temelju i sukladno kriterijima ocjenjivanja Zahtjeva za grarf', koje 6e pripremiti

Tehnidki odbor uz konzultacije s Partnerskim zemljama i koje 6e odobriti
Skup5tina donatora (,,Kriteriji ocjenjivanja Zahtjeva za grant").

(g) Stapanje grantova i vlastitih sredstava'. Sredstva Fonda su namijenjena da se
koriste u okviru Regionalnog programa stambenog zbrinjavanja za potporu potprojekata
sufinanciranih od strane Partnerskih zemalja. Relevantna Partnerska zemlja raspodjeljuje
svojim potprojektima svoj financijski doprinos i/ili doprinos u natrui u iznosu koji je

najmanje u visini odgovarajudeg vlastitog doprinosa koji je naveden u ,,Proradunu" koji
je utvrden u Dodatku 2 ,,Zajedni(kog regionalnog programa za trajna rje5enja za
stambeno zbrinjavanje izbjeglica i raseljenih osoba". Radi izbjegavanja nejasno6a,

39



Zahrjev za gratt se odobrava samo ako se raspoloZivim sredstvima pokrivaju troskovi
relevantnog potproj ekta.

1.4 Primjena Opdih uvjeta

(a) Od Datuma stupanja na snagu, radom Fonda RHp-a i sredstvima Fonda
upravljat 6e se, i takva sredstva Fonda 6e se zaprimati, usmjeravati,
koristiti i raspolagati sukladno ovim op6im uvjetima. op6i uvjeti se mogu
dopuniti Postupcima i Smjemicama za provedbu koje donosi skupstina
donatora u dogovoru s Rukovoditeljem Fonda. Bez obzfta na gore
navedeno, gdje se utvrde razlike i sukobi izmedu ili unutar odredbi Opcih
uvjeta i odredbi bilo kojih dodatnih Postupaka i/ili Smjemica za provedbu,
koje usvoji Skup5tina donatora, Op6i uvjeti ie prevladati.

(b) Svaki Donator ie zakljuditi s Rukovoditeljem Fonda Sporazum o
pridrZavanju u vrijeme kada udini svoj prvi doprinos u Fond RHp-a.
Zakljudivanje Sporazuma o pridrZavanju ie biti preduvjet za davanj e svog
Doprinosa u Fond RHP-a i sudjelovanja u Fondu RHp-a. pridrZavaju6i se
Opiih uvjeta svaki Donator je suglasan sa sudjelovanjem u Skup5tini
donatora sukladno odredbama navedenim u ovom dokumentu.

2. SREDSTVAFONDA

2.1 Sredstva Fonda

Sredstva Fonda sastojat ie se od:

(a) Doprinosa od Donatora sukladno stavkama 2.2 i 2.3 u nastavku;

(b) kamate obradunate na sredstva Fonda sukladno stavku 3.7; i

(c) iznosa prikuplj enih u okviru mj era koj e su poduzete sukladno stavku 3 .4(c) u
nastavku.

2.2 Doprinosi

(a) sukladno odredbama stavaka 1.4 (b) iznad i 2.2ft) u nastavku, svaki Donator
moZe dati Doprinos u Fond RHP-a sklapanjem sporazuma o doprinosu.
Sklapanjem Sporazuma o doprinosu relevantni Donator se neopozivo obvezuje
udiniti Doprinos opisan ovdje dostupnim na relevantni datum/e kako su ovdie
navedeni sukladno stavku 2.3 u nastavku.

Minimalni iznos podetnog Doprinosa od svakog Donatora iznosit 6e 250.000 eura
(',Minimalni iznos poietnog doprinosa") i svaki sljedeii Doprinos 6e biti u
iznosu od najmanje 250.000 eura (,,Minimalni iznos naknadnog doprinosa").

Donator moZe, u svakom trenutku, povedati iznos svog Doprinosa. odredbe
opiih uvj eta koje se odnose na Doprinose jednako ce se primjenjivati na sve
dodatne iznose Doprinosa.

(b)

(c)
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(b)

Privitak 2: OpCi uvjeti

2.3 Pladanje Doprinosa

(a) Svaki Doprinos ie biti u eurima ili u ameridkim dolarima, i bit ie prebaden na

radun Fonda najkasnije u roku od tri mjeseca nakon potpisivanja odgovarajudeg

Sporazuma o doprinosu. Pladanje moZe biti izvr5eno (i) u vidu jedinstvene uplate,

ili (ii) tamo gdje su Doprinosi od 5.000.000 eura, ili viSe, u nekoliko rata, s

najviSe dvije za jednu kalendarsku godinu, pri demu se prva rctaplaca u roku od

tri mjeseca od potpisivanja odgovarajuieg Sporazuma o dopdnosu kako je

navedeno u odgovarajuiem Sporazumom o doprinosu.

Sve isplate izvr5ene u amerid.kim dolarima ie biti pretvorene u eure po prijemu od

strane Rukovoditelja Fonda, a iznos eura zaprimlj enih na taj nadin smatrat 6e se

iznosom relevantnog Doprinosa.

2.4 Usmjeravanje Doprinosa

Nenamjenski Doprinosi za Fond RHP-a (koji pokrivaju sva detiri DrLavna projekta

stambenog zbrinjavanja) imaju prednost. Medutim, Donator moZe izdvojiti svoj

Doprinos za odredeni DrZavni projekt stambenog zbrinjavanja ili odredene DrZavne
projekte stambenog zbrinjavanja, navodedi takvo usmjeravanje u Sporazumu o

doprinosu.

2.5 Priznanje Doprinosa od strane Uprave Fonda

Prvi Doprinos: Nakon primitka prvog Doprinosa na radun Fonda, Rukovoditelj Fonda
izdaje svakom Donatoru koji je na taj datum stupio u Sporazum o doprinosu izjalu koja

ukljuduje (a) detalje tog prvog doprinosa i (b) potvrdu podetka aktivnosti Fonda RHP-a
precizirajudi Datum stupanja na snagu.

Daljnji Doprinosi'. Nakon primitka daljnjih potpisanih Sporazuma o doprinosu,
Rukovoditelj Fonda izdaje izjaru svakom Donatoru koja ukljuduje detalje o takvom
doprinosu.

Prilikom svake Skup5tine donatora, Rukovoditelj Fonda izdaje tablicu koja pokazuje

skup Doprhosa efekiivno zaprimljenih od svakog Donatora i glasadka prava stedena na
taj nadin u Skup5tini donatora (vidjeti stavak 3.2(g)).

2.6 Razdvajanje sredstava

(a) Sredstva Fonda 6e biti u svakom trenutku i u svakom pogledu duvani na
posebnom radunu Fonda.

(b) Ni pod kojim uvjetima resursi CEB-a se neie teretiti, ili se koristi zapraLilenje,
gubitke ili obveze koje proistjedu iz operacija ili drugih aktivnosti Fonda RHP-a.



(c) U operaciji i drugim aktivnostima Fonda RHP-a, odgovornost CEB-a 6e biti

ogranidena na sredstva Fonda koji su na raspolaganju CEB-u.

3. UPRAVLJANJE I ADMINISTRACIJA FONDOM RIIP-A

3.1 Opda naiela upravljanja

Fond RHP-a nema poseban pravni subjektivitet, te ie time njime upravljati Rukovoditelj

Fonda u ime Donatora, sukladno ovim opiim uvjetima i pod nadzorom Skup5tine

donatora i Glavnog upravnog odbora RHP-a.

Skup5tina donatora je upravno tijelo Fonda RHP-a i, narodito, odluduje o upotrebi i

rasporedivanju sredstava Fonda.

Glavni upravni odbor RHP-a je najvi5e koordinacijsko tijelo RHP-a'

Utoga i funkcioniranje Glavnog upravnog odbora RHP-a su opisani u Poslovniku o radu

upravnog odbora RHP-a koji 6e biti usvojen od strane sudionika Glavnog upravnog

odbora RHP-a prije prvog sastanka Glavnog upravnog odbora RHP-a.

3.2 Skupltina donatora

(a) Skupitinu donatora Fonda RHP-a sadinjavat ie sljedeci:

(i) jedan (l) predstavnik svakog Donatora;

(iD Rukovoditelj Fonda koji nema pravo giasanja

i njome ie supredsjedati Komisija na stalnoj osnovi (,,Predsjednik

Skupbtine donatora") i drugi Donator po nadelu godi5nje rotacije, koji je

u svakom trenutku isti Donator koji 6e nastupati kao supredsjedavajudi

Glavnim upravnim odborom RHP-a (,,Supredsjedavajudi SkupStine

donatora").

(b) Skup5tina Donatora Fonda RHP-a 6e.

(i) odobravati Grantove sukladno postupku dono5enja odluka opisanim u

stavku 3.2(g) u nastavku.

(iD pratiti isplate izvr5enih Doprinosa u Fond RHP-a, imajuci u vidu

realizaciju Drlavnih projekala stambenog zbrinjavanja koji 6e biti

potpomognuti putem sredstava Fonda;

(iiD odludivati o mjerama koje treba poduzeti, sukladno stavku 3.2(i) u

nastavku;

(iv) odobravati godi5nja frnancijska izvjeS6a Fonda RHP-a;

(v) pratiti financijske tokove Fonda RHP-a, ukljudujudi otkazivanje svakog

Sporazuma o doprinosu i/ili likvidacije Fonda RHP-a;

(vi) donositi odluke sukladno stavku 3.2(1) u nastavku; i
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(c)

(d)

(vii) u izuzetnom sludaju, odobravati kori5tenje sredstava Fonda od strane
Financijske institucije za druge aktivnosti o kojima SkupStina donatora
moZe odluditi u okviru Regionalnog progrirma stambenog zbrinjavanja
sukladno postupku dono5enja odluka opisanim u stavku 3 .2(g) u nastavku.

Sukladno stavku 2.2(b), svaki Donator ie imati pravo biti predstavljen u skupstini
donatora Fonda RHP-a i sudjelovati na njihovim sasrancima, pod uvjetom da je
takav Donator, na dan sjednice Skupstine donatora Fonda RHp-a, ispunio obveze
iz svojega/svojih Sporazuma o doprinosu.

Predstavnik svakog Donatora u Skupstini donatora Fonda RHp-a ie biti u sluZbi
tog Donatora, bez naknade iz Fonda RHP-a. svaki predstavnik moZe biti pra6en
sa po jednim (1) konzultantom, a predsjednik Skup5tine donatora i
supredsjedavajudi Skupstine donatora mogu biti praieni sa po dva (2) konzultanta
svaki. takoder bez naknade iz Fonda RHP-a. Isti predstavnik svakog Donatora u
Skupstini donatora Fonda RHP-a 6e djelovati kao sam svoj predstavnik u
Glavnom upravnom odboru Fonda RHP-a. Sudionici Skupstine donatora Fonda
RHP 6e pokiti svoje tro5kove sudjelovanja. Pojedinac moze istovremeno sluziti
kao predstavnik viSe odjednog Donatora u Skupstini donatora Fonda RHpa-, ako
su se takvi Donatori tako dogovorili i o tome obavijestili Rukovoditelja fonda, u
pisanoj formi i prije sastanka.

SkupStina donatora Fonda RHP-a 6e se sastati najmanje dva (2) puta godi5nje,
osim u prvoj i posljednjoj godini rada Fonda RH-a kada 6e se skupstina donatora
sastati najmanje jedan (l) put godi5nje, za obavljanje djelatnosti navedenih u
stavku 3.2(b).

Pored toga, Skupstina donatora Fonda RHP-a moZe odrZati posebne sastanke da
preispita primjenu Fonda RHP-a. Takvi sastanci skupstine donatora mogu biti
sazvani od strane predsjedavajuieg Skupstine donatora, na zahtjev cEB-a ili
Donatora, koji dine najmanje jednu treiinu od ukupnog iznosa svih pradenih
Doprinosa u Fond RHP-a na dan kada je takav zahtjev upucen CEB-u.

Prema potrebi, Skupstina donatora 6e nastojati da odluke donosi konsenzusom
svih Donatora prisutnih na sastanku kada se relevantna odluka donosi.

Kada se konsenzus ne moZe posti6i, takvu odluku ie donijeti skupstina donatora
glasanjem. Kvorum: Kvorum se utvrduje na podetku svake sjednice Skupstine
donatora. skupstina donatora ima kvorum ako prisutni Donatori (A) dine
najmanje detwinu Donatora koji su urudili Sporazum o doprinosu Rukovoditelju
Fonda i (b) predstavljaju najmanje 2/3 od ukupnog iznosa uplaienih Doprinosa u
rtijeme sastanka. Pravila glasanja: odluka 6e biti usvojena ako veiina od
najmanje 213 Donatora koji glasaju, glasaju za takl.u odluku, pod uvjetom da
ukupan iznos svih uplata Doprinosa u Fond RHp-a od strane Donatora koji
glasaju u korist odluke predstavlja ne manje od2/3 od ukupnog iznosa uplaienih
Doprinosa.

le)

(f)

(e)

43



(h) Pisani postupak'. IJ izuzetnim sludajevima' za bilo koji hitni posao koji se tide

Fonda RHP-a, Skup$tina donatora moZe donositi odluke' sukladno postupku

odludivanja opisanim u prethodno navedenom stavku 3'2(g)' na temelju pisane

rezolucij e, u izostanku sastanka'

Takva rezolucija 6e biti odobrena ukoliko svi Donatori' koji-imaju' pravo

sudjelovati u postuptcu odludivanja potwde svoju suglasnost s plsanom

rezolucijom. Ako Donator ne podnese odgovor u svezi s pisanom rezolucijom u

rokuutwdenomzaovu'utttu'".1t 'ouglasradunatieseukoristpisanerezolucije'

Najmanje petnaest tf Sl ftafenaurJtin aunubit 6e doclijeljeno za svaki zahtiev za

odgovor.

Ako jedan ili vi5e Donatora odbije prijedlog u roku od petnaest (15) kalendarskih

dana od dana prijema pismenog zahtjeva 11 
odluku s relevantnim prate6im

dokumentima, takvo 
"dbtj;;;; 

rr'.tu ui,i sadinjeno u pisanom obtiku i upuceno

predsjedniku stupstin. lorrutora i Rukovoditelju fonda; predsjednik skupstine

donatora 6e po prijemu tJve oaUi;e"lce sazvati sjednicu Skupstine donatora radi

rasprave o relevantnoj rezoluciji'

Ako ovakvo donatorsko neispunjavanje preuzete obveze iz Sporazuma o

doprinosu, or"rnu n'otiJ ntrt"*i"i:" l:luu'materijalno 
ometa ili prejudicira

poslovanje Fo"d" RH;-;' u cjelini iii aietomifno' Rukovoditelj Fonda moZe

zahtijevati od Predsjedmka StupStine donatora da sazove posebnu sjednicu

Skupstine donatora kako bi se razmofiilo poduzirnanje odgovarajudih mjera'

Sukladno odredbama stavka 3.2(g), Skupstina donatora Fonda RHP-a moze

odludivati o vlastitim poslovnicima i smjemicama' Takvi pravilnici i preporuke ie

biti sukladni OP6im uvjetima'

(i)

0)

3.3 Tehniiki odbor

(a) Tehnidki odbor sastojat 6e se odjednog (1) predstavnika sljedecih tijela:

(D
(i')

Komisije;
svakog Donatora koji je dao jedan ili vi5e Doprinosa od ukupno 5'000'000

eura, ili vi5e od toga;

(iii) svake skuPine Donatora; i

(iv) Tajni5tva RHP-a'

i njime 6e predsjedavati Tajni5tvo RHP-a ("Pretlsjednik Tehniikog odbora")'

Tehnidki odbor ie:

(i) pripremiti Kriterije za procjenu Zahrjeva za gtarl]'

(iD provjeriti i procijeniti Zahtieve za grafi;

(iii) dostaviti Zahleve za glatfina usvajanje u Skup$tinu donatora; i

(iv) raspravljati o pitanjima u vezi s nr3v3dbom na temelju informacija

primljenih od Tajni5tva RHP-a' ukljuduju6i i napredak Programa'
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(c)

Privitak 2: OpCi uvjeti

osim Tajni5tva RHP-a, predstavnik svakog dlana Tehnidkog odbora 6e biti u
sluZbi tog dlan, bez naknade iz RHP-a/Fonda RHP-a. Svaki predstavnik moZe biti
u pratnji savjetodavnog osoblja, takotler bez naknade iz RHp-aTonda RHp.
Sudionici rehnidkog odbora pokrit 6e svoje troskove sudjelovanja. pojedinac
moZe istovremeno sluziti kao predstavnik vise od jednog dlana u Tehnidkom
odboru ako su se ti dlanovi tako dogovorili i o tome obavijestili rajnistvo RHp-q
u pisanoj formi i prije sastanka.

Tehnidki odbor sastajat 6e se najmanje dva (2) puta godi5nje, osim u prvoj i
posljednjoj godini rada Fonda RHP-a, kada ie se Tehnidki odbor sastajati
najmanje jednom (l) godiSnje, za obavljanje djelatnosti navedenih u stavku
3.3(b). sastanke ce sazivati predsjedavaju6i rehnidkog odbora. Sastanci ie se
odrZavati u sjediStu cEB-a u Parizu. Tajnistvo RHp-a sastavlja dnermi rect za te
sjednice i distribuira ga dlanovima Tehnidkog odbora najkasnije nedjelju dana
prije zakazanog datuma sastanka.

Tehnidki odbor, u konzultaciji s predsjedavajudim Tehnidkog odbora, moZe
pozvati predstavnike vlada, drugih institucija i subjekata da prisustvuju posebnim
todkama dnevnog reda na sjednicama Tehnidkog odbora.

3.4 upravljanje i administracija Fonda RHp-a - uloga Rukovoditerja Fonda

(a) Rukovoditelj Fonda ie upravljati Fondom RHp-a sukladno ovim op6im uvjetima.
Narodito, on 6e ispuniti svoju ulogu kao Sto slijedi, te ie:

(i) otvoriti i voditi Radun Fonda za Fond RHp-a u kojem ie pratiti prijem
doprinosa, isplata sredstava Fonda, svih primljenih honorara i isplata
naknada za upravljanje sukladno stavku 3.6, i svih ostalih operacija koje
se tid.u sredstava Fonda;

(ii) pripremati godi5nja financijska izvjesda Fonda RHp-a i izvjei6a o
aktivnostima financiranih sredstvima Fonda za pregled i usvajanje od
strane Skup5tine Donatora;

uspostavljati suradnju s Donatorima, u mjeri koja je potrebna da ispuni
svoju rukovodecu ulogu u vezi sa svim pitanjima koja se odnose na
Skup5tinu donatora, ukljudujuii i vodenje evidencije o doprinosima,
glasadkim pravima i grantovima;

pripremati sjednice Skup5tine donatora;

podnositi Skup5tini donatora sva potrebna izvjesda i tehnidku
dokumentaciju, ukljuduju6i i godi5nje izvje5de o poslovanju Fonda, koji ie
obuhvadati informacije o Tajni5tvu RHP-a i o revidiranim financiiskim
izvjeSi,ima;

(d)

(e)

(iiD

(iu)

(v)
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(b)

("i) podnositi Donatorima pisane rezolucije za odobrenje, i informirati
Donatore o rezultatima tog postupka odobravanja; i

(vii) obavljati druge funkcije koje mogu biti potrebne za udinkovito upravljanje
Fondom RHP-a prema ocjeni Skup5tine donatora.

U upravljanju Fondom RHP-a i sredstvima Fond4 CEB 6e prakticirati isti nadin
paZljivog i marljivog odnosa prema kapitalu, kao i prema vlastitim resursima
kapitala, i ne6e imati nikakvu daljnju odgovornost prema Donatorima po pitanju
istih.

U sludaju zloupotrebe, ili navodne zloupotrebe srodstava Fonda, Rukovoditelj
Fonda, nakon konzultacija sa Skup5tinom donatora, moZe poduzeti postupak za
oporavak sredstava koji su odobreni od strane Skup5tine donatora, sukladno
odredbama prethodno spomenutog stavka 3.2(g), nanadin koji je sukladan paZnji
i marljivosti koji se primjenjuju u projektima CEB-a koji se financiraju iz
sredstava CEB-a, a uzimaju6i u obzir sve nedoumice, mi5ljenja, stavove,
preporuke i savjete Skup5tine donatora. Tro5kovi tog postupka 6e biti naplaieni iz
sredstava Fonda, razmjerno za svakog Donatora na temelju velidine njegovog
Doprinosa u Fond RHP-a.

Rukovoditelj Fonda moZe usvojiti operativne postupke, u skladu s opiim
uvjetima, kako se bude smatralo potrebno ili odgovarajuie radi udinkovitog
upravljanja Fondom RHP-a.

Dokumenti i materijali, koje sastavi Rukovoditelj Fonda, koji se odnose na
pojedinadne potprojekte koji se podnose za financiranje od strane Fonda RHP-a,
ili su u vezi s aktivnostima Fonda RHP-a, 6e biti osigurani za Donatore do mjere
do koje je takvo objavljivanje sukladno Politici javnog informiranja CEB-a.

(d)

(c)

(e)

3.5 Uloga TajniStva RHP-a

Taini5tvo RHP-a ie:

(a)

(b)

(cl

(d)

pripremati sastanke i pruZiti podr5ki Glavnom upravnom odboru RHP-a kao 5to je
dalje detaljno utvrdeno Poslovnikom o radu Upravnog odbora RHP-a;

uspostavljati suradnju s Partnerskim zemljama, Donatorima, UNHCR-om i
OSCE-om u mjeri koja je potrebna da ispuni svoju ulogu u vezi sa svim pitanjima
koja se odnose na Glavni upravni odbor RHP-a;

pripremati sastanke i pruZiti potporu Tehnidkom odboru, kao Sto je opisano u
prethodnom stavku 3.3 (d);

predsj edavati Tehniikim odborom;
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(0

(e) prikupiti sve dolazne Zahtleve za grant kao Sto je opisano u prethodnom stavku

1.2(b) koje 6e proslijediti Tehnidkom odboru;

osigurati da je u relevantnim publikacijama CEB-a, komunikaciji s Partnerskim

zemljama-primateljicama, drugim entitetima i medijima, prisutna adekvatna

vidljivost Fonda RHP-a i njegovih Donatora, osim Sto ie, kada se provode takve

mjere vidljivosti, TajniStvo RHP-a, kako bude obavije5ten od strane

Rukovoditelja Fonda, uzeti u obzir relativnu velidinu Doprinosa u Fond RHP-a od

strane svakog Donatora;

u kontekstu RHP-a, pripremati sastanke i pruLati podr5ku Regionalnom forumu za

koordinaciju kako je dalje detaljno navedeno u zadacima Regionalnog

ko ordinacij sko g foruma;

u kontekstu R[IP-a, supredsjedati Regionalnim koordinacijskim forumom kako je

dalje navedeno u zadacima Regionalnog koordinacijskog foruma; i

obavljati sve druge poslove koje Glavni upravni odbor RHP-a i/ili Tehnidki odbor

i/ili Skup5tina donatora smatraju potrebnim za postizanje udinkovitije provedbe

Regionalno g pro grama stambeno g zbrinj avanj a.

3.6 Naknada za upravljanje

Da bi se umanjili tro5kovi za CEB u svojstvu Rukovoditelja Fonda i Tajni5tva RHP-a,
kao i svih pratedih troikova za upravljanje i administrativnu potporu Fondu RHP-a i
RHP-u, CEB 6e dobiti naknadu za upravljanje, Sto odgovara 2,5%o od ukupnog iznosa
upladenih Doprinosa u Fond RHP-a (,,Naknada za upravljanje"). Naknada za
upravljanje 6e biti ispla6ena CEB-u od svakog doprinosa, nakon transfera tog Doprinosa
na radun Fonda.

S obzirom da ce svi troikovi nastali za CEB prije 01. sijednja 2013. godine u pogledu
upravljanja i administrativne podr5ke za Fond RHP-a i RHP biti financirani kroz
bilateralne doprinose CEB-u od strane Komisije, samo tro5kovi koje nadini CEB u
svojstvu Rukovoditelja Fonda i TajniStva RHP-a od 01. sijednja2013. godine 6e biti
financirani kroz naknadu za upravljanje.

Naknada za upravljanje moZe biti revidirana u smislu stavka 3.I I u nastavku.

3.7 Naknada za raiun Fonda

Rukovoditelj Fonda pla6a kamatu za radun Fonda po dnevnom saldu preostalih iznosa
kredita. Takva kamata se obradunaya r7a temelju prekono6nog prosjednog indeksa
izradunatog kao ponderirani prosjek svih prekonocnih transakcij a kreditiranja na
medubankarskom trZistu (EONIA) definiranog kao referentna stopa obradunata od strane
Europske centralne banke i objavljena na stranici .,Reutersa EONIA" minus 30 baznih
poena (-0,30%). Za neradne dane se primjenjuje referentna stopa EONIA od prethodnog
radnog dana. Iznos kamate se obradunava na stvarnr/360-dnevnu-frakciju. Kamata se

(c)

(h)

(D
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(b)

pripisuje na laaju svakog mjeseca kao jedinstvena naknada

U sludaju negatirmog kamatnog prirasta koji proizlazi iz prethodno spomenute formule za

obradun naknade, sredstva Fonda ie biti smaniena sukladno tome.

3.8 Raiuni i revizija

(a) Rukovoditelj Fonda 6e odrZavati radune Fonda RHP-a u eurima, sukladno

radunovodstvenim nadelima kojima se rukovodi u pogledu svojih drugih
povjerenidkih raiuna.

Financijska izvjelta Fonda RHP-a ie biti revidirana na godi5njoj razini prije kaja

Iipnja naredne godine od strane vanjskih revizora CEB-a, na nad.in na koji se

revidiraju sredstva CEB-a. Tro5kovi revizije 6e biti pla6.eni iz sredstava Fonda.

Fiskalna godina Fonda RHP-a 6e biti kaiendarska godina. Osim ako nije drugadije
dogovoreno sa Skup3tinom donatora, prvi fiskalni period Fonda RHP-a i.e zavr5iti

31. prosinca neposredno poslije Datuma stupanja na snagu.

(c)

3.9 Politika i postupci koji se odnose na realizaciju Grantova odobrenih za
financiranje iz sredstava Fonda

Grantovi odobreni od strane Skup5tine donatora za financiranje iz sredstava Fonda ie se
provoditi i pratiti sukladno vaZeiim politikama i postupcima Financijske institucije. Ovo
ukljuduje nabavu roba, radova i usluga, ukljudujuii konzultantske usluge, koje su
potrebne za provedbu CHP-a a frnancirane su sredstvima Fonda.

Partnerske zemlje ie izvr5iti nabavu sukladno smjernicama nabave CEB-a.

Nabava za svaki CHP mora biti sukladna nadelima transparentnosti, proporcionalnosti,

dobrog financijskog upravljanja, jednakog tretmana i nediskiminacije, nepostojanja
sukoba interesa i po5tivanja medunarodno priznatih standarda.

Ugovorni organi Partnerskih zemalja trebaju posebno garantirati da nije prisutna

diskriminacija medu ponudadima u svim fazama postupka javne nabave, a posebno u
vezi s okolnostima koje mogu dovesti do lokacijske, materijalne ili osobne diskriminacije
ponuclada, odnosno diskriminacije koja je nastala pri klasif,rkacijama djelatnosti koje se
obavljaju od strane ponuclada.

CEB 6e osigurati da Partnerske zemlje uspostave sustave koji 6e im omogu6iti da
osiguraju razrunnu sigurnost po5tivanja navedenih nadela. Posebno ie Razvojna banka
Vijeca Europe provoditi redovne provjere tijekom ciklusa nabave, od pretpregleda (ex-

ante) bez izdavarla prigovora, do naknadnih pregleda (ex-post). Ove provjere 6e
zahtijevati i reviziju uredske dokumentacije i posjete lokacijama i terenu. CEB ie utvrditi
posebne putanje za odobravanje planova nabave i svih koraka nabave.

48



Privitak 2: Opii uvjeti

CEB 6e zahtijevati od Partnerskih zemalja da uspostave sustave koji 6e garantirati

adekvatno kontrolno okruZenje i osigurati da nj ihova ugovoma tijela provode javne

nabave na takav nadin koji garantira ekonomidno, efektivno i efikasno kori5tenje
financiranja koje pruZa Fond RHP-a i uspje5no postizanje ciljeva RHP-a.

Nadzor i evaluacija: S obzirom na nadzor i evaluaciju CHP-a, CEB 6e provoditi i
redovne revizije uredske dokumentacije i posjete lokacijama i terenu sukladno politici

CEB-a za kredite i financiranje projekata. Promatradke rnisije na licu mjesta ie biti
provedene na zahtjev i u suradnji s Donatorima.

Okvir nadzora i evaluacij e RHP-a zasnivat ie se na dviie razine strukture:

(a) Intemi nadzor vr5it 6e:
(D LINHCR i OSCE, koji 6e pratiti pitanja u vezi s korisnicima i CEB, koja ce

nadgledati sveukupnu provedbu CHP-a;
(ii) konzultanti, koji ie biti rasporedeni na kratkorodne ili dugorodne misije za

pruZanje potpore jedinicama za provedbu projekata (,,JPP") iiili

rj eSavanj e konkretrih pitanj a;
(iii) detiri (4) JPP-a, koje 6e biti zaduLene za provedbu DrZavnih projekata

stambeno g zbrinj avanj a sukladno naj bolj im praks ama.

(b) Vanjski nadzor 6e vrSiti:
(i) nezavisni revizori, koji ie provoditi redovne revizije;
(iD specijalizirani konzultanti i/iti institucije, koji 6e osigurati nezavisnu

procj enu r enltata CHP -a.

Rezultati i izvje56a nadgledanja i procjene takoder 6e biti uredeni prema dogovorenim
klj udnim pokazateljima utjecaja na razvoj (osnovni podaci i ciljevi za svaku zemlju), koji
se dostavljaju periodidno tijekom cijelog razdoblja provedbe projekta i nakon zavr5etka
projekta.

Nezavisna procjena rezultata 6e se odrZati nakon zavrSetka svakog CHP-a. Moguie je

provesti srednjorodni pregled, vremenski okvir i obim o kojima treba odluditi Skup5tina
donatora.

3.10 Odgovornost

Nijedan Donator neie preuzeti odgovornost u vezi sa (i) zahtjevima za naknadu Stete
proistekle iz provedbe potprojekata bilo koje tre6e stranke koji se financiraju iz sredstava
Fonda, ili (ii) bilo kakvom Stetom ili povredom koju je pretrpjelo osoblje ili imovina
CEB-a koji nastanu zbog upravljanja iiili administracije Fonda RHP-a.

3.11 Pregled

Rukovoditelj Fonda moZe, izmedu ostalog, u bilo koje vrijeme, kao todku dnevnog reda
na sjednici Skup5tine donatora dodati provjeru u vezi:
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Privitak 2: OPCi uv1etl

(a) iznosa naknade za upravljanje koja se naplaiuje od Donatora' s ciljem

prilagodavanju tog i"o'u' ako je potreUno' uzimajuii u obzir:

(1) swarne tro5kove za upravljanjr

nadinili Rukovoditelj Fonda i

stuPanja na snagu do dana revi:

isto razdoblje; iiili

(ii) stvarno trajanje RHP-a po:lije. mogu6eg produljenja datuma prestanKa

[.* sto:t-'a"itnirano u siavku 4'2 (a) u nastavk-u); i/ili

(iii) stvarne Doprinose 
" 

*J::1. u kojoj oni prelaze iznose zaloZene na

Donatorskoj konferenciji; i/ili

(b) promjene potrebne u upravljanju Fondom RHP-a' ukoliko ih ima; i/ili

(c) ukupnu wijednost svih Doprinosa za Fond RHP-a za razdoblje od Datuma

stupanja na snagu do datuma revlz{e'

: donatora donose se sukladno postupku

dh op6ih uvjeta' Ako su takve odluke u

ito toli drugi nadin zahtijevaju promjene na

rle promjene op6ih uvjeta stupaju na snagu

' I iopont Opcih uvjeta' izvr5enih sukladno

odredbama iz dlanka 6' u nastavku'

4. PRESTANAK

4.1 Prestanak Sporazuma o doprinosu

(a) Sukladno stavku 4'1(b) i stavku 4'4 u nastavku' svaki Donator moZe u svakom

trenutku prekinuti svoj Sporazum o doprinosu nakon Sezdeset (60) dana od

Podno5enja Pismene obavijesti'

O) Od dana stupanja na snagu prekidaSporazuma o doprinosu"relevantni Donator

ne6e imati prava i obveze u vezi s rolnlo* RIIP-a, osim onih predvidenih ovim

dlankom 4' Donator ie biti osloboden od Oit: 
5**' "11^"-iornosti 

da plati bilo

koji iznos '** Oontt"osa Fondu RHP-a sukladno odgovaraju6em Sporazumu o

doprinosu,akojijoSuvijeknijeupotpunostiizvr5en'"Potpunoizvr5en"oznaea!/a
obveze glede potprojekata' koje 'u oJoU"nt od strane Skupitine donatora bez

obzira na to jeli igg izvrsila transfer s raduna Fonda'



Privitak 2: OpCi uvjeti

4.2 Prestanak rada Fonda RHP-a

(a) Fond RHP-a 6e ostati aktivan do 30. lipnja 2018. godine (,,Datum prekida"), uz

mogucnost produljenja po odobrenju Skup5tine donatora na temelju zahtjeva

Rukovoditelja Fonda koji se temelji na zahtjevu Tajni5tva RHP-a. Ako se sva

sredstva Fonda ne isplate do Datuma prekida, Rukovoditelj Fonda izvr5it 6e

konadnu preraspodjelu sredstava Fonda svim Donatorima na Datum prekida.

Bez obzira na prethodni stavak 4.2(a) i stavak 4.3 u nastavku, rad Fonda RHP se

moZe prekinuti u bilo kojemu trenutku odlukom SkupStine donatora, uz
jednoglasnu suglasnost Donatora, i pristanak Rukovoditelja Fonda.

Fond RHP-a 6e automatski prestati s radom po prestanku poslovanja CEB-a

sukladno dlanku XV njenih ilanaka.

Rukovoditelj Fonda moZe prestati obavljati funkcije koje su mu na temelju ovih

op6ih uvjeta povjerene Sest (6) mjeseci po obavjeStenju Skup5tine donatora i

poslije konzultacija s Upravnim odborom RHP-a.

(c)

(d)

(b)

4.3 Raspolaganje sredsfvima po prestanku rada Fonda RHP-a

Nakon prestanka rada Fonda RHP-a, sljedeie odredbe primjenjivat 6e se za raspolaganje

sredstvima Fonda:

(a) CEB 6e odmah prekinuti sve aktivnosti u vezi s takvim izvorima financiranja,

osim onih potrebnih za narudenu realizaciju, ostvarivanje za5tite i oduvanj a tih

sredstava Fonda, i izmirenje izravnih ili neizravnih obveza kojima mogu

podlijegati.

(b) Sukladno stavku 4.3(c) u nastavku, CEB 6e distribuirati ukupnu neto imovinu

Fonda RHP-a (kao Sto je prikazano u knjigama CEB-a od Datuma prekida)

izmedu Donatora u iznosima razmjernim doprinosima danim u Fond RHP-a.

Ovakva raspodjela vrSit 6e se u takvo vrijeme i u stranim valutama i vrstama

sredstava kako CEB utwdi, i kako usvoji Skup5tina donatora. Radi izbjegavanja

nedoumica, valuta takve distribucije moZe biti i euro dak i ako jeisu relevantni

Doprinos/i napravljer/i u ameridkim dolarima. Ako je iznos u eurima, CEB njega

pretvara u svoj ekvivalent ameridkog dolara prije izvr5enja distribucije, i po tedaju

na dan konverzije.

(c) Nikakva distribucija se ne6e obaviti sve dok se sve obveze Fonda RHP-a
(ukljudujudi i uplate koje se duguju CEB-u) ne otpi5u ili osiguraju. Svaka

distribucija Donatoru 6e biti predmet prethodne provjere izmirenja svih zaostalih

potraZivanja CEB-a od takvog Donatora u pogledu njegovog Doprinosa.
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(d) Do konadne raspodjele neto imovine Fonda RHp-a, sva prava i obveze cEB-a
prema ovim opdim uvjetima, i Donatora prema dlanku 4. opiih uvjeta ce i dalje
biti na snazi.

4.4 Raspolaganje sredsfvima Fonda po prestanku sporazuma o doprinosu

Nakon prestanka Sporazuma o doprinosu, sljedede odredbe primjenjivat 6e se u pogledu
ostvarenog doprinosa sukladno Sporazumu o doprinosu:

(a) cEB ie odmah prekinuti sve aktivnosti u vezi s tim Doprinosom, osim onih
potrebnih za realizaciju narudenih aktivnosti, ostvarivanja zastite i oduvanja tog
Doprinosa i izmirenje izratnih i neizravnih obvezakojirna moZe podlijegati.

Sukladno stavku 4.4(c) u nastavku, cEB 6e relevantnim Donatorima distribuirati
sva sredstva primljena na temelju relevantnog Sporazuma o doprinosu, koja joS
nisu izvrsena u vrijeme prestanka sporazuma o doprinosu. ovakva raspodjela
wiit 6e se u takvo vrijeme i u stranim valutama kako cEB utvrdi, i kako usvoji
Skup5tina donatora. Radi izbjegavanja nedoumica, valuta takve distribucije moZe
biti euro dak i ako je relevantni Doprinos napravljen u ameridkim dolarima. Ako
je cEB iznos u eurima pretvorio u njegov ekvivalent ameridkog dolara prije
obavljanja distribucije, primjenjivat 6e se tedaj na dan konverzije.

Neie biti obavljena nijedna distribucija sve dok se proporcionalno sudjelovanje
svih obveza (ukljuduju6i pla6anja koja dospiju za cEB) u pogledu takvog
Doprinosa ne otpi5u ili ne osiguraju. Svaka distribucija Donatoru ce biti predmet
prethodno izmirenih svih zaostalih potrazivanja od strane cEB-a od takvos
Donatora u pogledu njegovog Doprinosa.

u sludaju oslobadanja ili povrata sredstava Fondu RHp-a izvrsenih za potprojekt,
koja su odobrena za frnanciranje iz sredstava Fonda, Donatorski razmjerni dio
tako oslobodenih ili vra6enih sredstava ie biti ispla6eni tom Donatoru.

Do konadne nadoknade relevantnom Donatoru, sva prava i obveze cEB-a prema
ovim opdim uvjetima, i Donatora prema ovom dlanku 4. opi.ih uvjeta 6e i dalje
biti na snazi.

(b)

(c)

(d)

(e)

5. KOMUNIKACIJA I OBAVIJESTI

Sva potrebna komunikacija i obavijesti koji se zahtijevaju ili dozvoljavaju u okviru
Opdih uvjeta 6e biti poslani u pisanom obliku na najbrZi mogu6i na6in. Sva komunikacija
i obavijesti, koje se zahtijevaju lIi dozvoljavaju u okviru opiih uvjeta mogu se podnijeti
putem elektronske poSte.

6. IZMJENE I DOPUNE

Prijedlog za izmjenu i dopunu ovih op6ih uvjeta moZe podnijeti svaki dlan Skupstine
donatora. Takav prijedlog, ukljudujuii obrazlozenje i opravdanj e za predloZene izmjene i
dopune Op6ih uvjeta, podnosi Rukovoditelj Fonda Skup5tini donatora.
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Ovi opdi uvjeti mogu se izmijeniti i dopuniti samo na temelju odluke Skupstine donatora,
koja se donosi koncensusom i uz suglasnost Rukovoditelja Fonda. lzmjene i dopune
op6ih uvjeta 6e se provoditi sukladno njihovim propisima, ili, u odsustvu posebnih
odredbi, na temeljunajskorijeg odobrenja za takve izmjene i dopune koje izda Skupstina
donatora, i uz suglasnost Rukovoditelja Fonda zatakve izmjene i dopune.

7. RJESAVANJE SPOROVA

7,1 Sporovi sa ilanovima CEB-a

Ukoliko nastane spor izmetlu cEB-a i bilo kojeg Donatora koji je dlan cEB-a u vezi s
bilo kojim pitanjem koje proizlazi iz ilije u vezi s Doprinosom od Donatora, a takav spor
ne moZe se rijesiti mirnim putem zajednidkim dogovorom izmedu stranaka, takav spor
rije5it 6e guverner CEB-a i predstavnik predmetnog Donatora.

7.2 Sporovi sa ne-ilanovima CEB-a

Ukoliko nastane spor izmedu cEB-a i Donatora koji nije dlan cEB-a a u vezi s
Doprinosom tog Donatora, a takav se spor ne moZe rijesiti mimim putem zajednidkim
dogovorom izmedu Stranaka, spor ie biti rije5en arbitraZom sukladno Opcionalnim
pravilima stalnog arbitraZnog suda za arbitraZu koja ukljuduje medunarodne organizacije
i drZave, a koja su na snazi u vrijeme trajanja Sporazuma o doprinosu.
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Privitak 2: Opii uvjeti

DODATAK - OBRAZAC SPOR{ZUMA O PRIDRZAVANJU

SPORAZUM O PRIDRZAVANJU
u pogledu Fonda za Regionalni program stambenog zbrinjavanja

OVAJ SPORAZUM O PRIDRZAVANJU (,,Sporazum o pridriavanju,.) sklopljen je
izmedu

IATAZIV DRZAVE/TIJELAI (,,Donator6.), i

RAZVOJNE BANKE VIJECA EURopE, medunarodne organizacije, sa sjedistem u
Avenue Kldber 55,75rr6panz,Francuska (,,cEB", i l i ,,Rukovoditerj Fonda..);
zajedno u daljnjem tekstu kao ,,Stranke,., a pojedinadno kao ,,Stranka,,;
u pogledu sudjelovanja i doprinosa Donatora u Fond za Regionalni program stambenog
zbrinjavanj a (,,Fond RIIp-a,.):

S OBZIROM DA:

(A)

(B)

(c)

(D)

Kao dio zajednidke inicijative Bosne i Hercegovine, Republike Flrvatske, cme
Gore i Republike Srbije (,,partnerske zemlje..) prema Sarajevskom procesu o
izbjeglicama i raseljenim osobama, u cilju stvaranj a ,,Trajnih rjesenja sta-benog
zbilnjavanja za izbjeglice i raseljene osobe (Ro) na teritoriji zapadnoga Barkana
(,,Regionalni program stambenog zbrinjavanja,,ili ,,RIIP.,), Fond RHp_a ie
utemeljen i 4jime upravlja CEB

svrha Fonda RHP-a je da udruZi sredstva, koja su doprinijela d.rZave i institucije,
radi kori5tenja za pottebe pruianja Grantova partnerskim zemrjana po pitanju
njihovih Drzavnih projekata za stambeno zbrinjavanje u okviru Regionarnog
programa stambenog zbrinjavanj a.

cEB ie rukovoditi Fondom RHp-a, a sva sredstva Fonda 6e biti prihvacena,
odtZavana, kori5tena, izvriavana, potrosena ili na drugi nadin iskoristena,
sukladno opiim uvjetima Fonda RHp-a (u privitku), koji mogu biti izmijenjeni i
dopunjeni s vremena na vrijeme, sukladno uvjetima za izmjene i dopune, kako je
odredeno u datim Opiim uvjetima (,,Opdi uvjeti6r).

Donator ovim Zeli potvrditi (i) svoju predanosr da doprinese Fondu RHp-a, (ii) da
se slaZe da se kori5tenje i upravrjanje bilo kojim doprinosom za Fond RHp-a vrsi
sukladno Opiim uvjetima i ovim sporazumom o pridrZavanju; (iii) svo.1e
sudjelovanje u skupstini donatora sukladno op6im uvjetima i (ivj svoje
sudjelovanje u Glavnom upravnom od.boru RHp-a sukladno posiovniku o radu
Glavnog upravnog odbora RHp-a,
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privitak 2: Opii uvjeti
OVIII{ su Stranke suglasne sa stjedeiim:

1. Opdi uvjeti Fonda RHp_a

2, Doprinosi

Donator potwduje
stupiti u Sporazum
dokumenta.

svoju predanost da doprinese Fondu RHp_a, za svrhe zbog kojih ieo doprinosu s CEB-om u obliku koji je prikazan u Dodatku I ovos

3. Obavijesti

S-va pitanja koja se odnose na _F-ond RHp-a iesljedeiim predstavnicima Stranaka, po pot .Ui,-

Za Donatora:

IIME I PREZIMEA{ASLOV]
[zVANJE]
INAZIV DRZAVE/TIJELAJ
IADRESA]

Telefon: [o]
Faksimil: [r]
E-mail: [o]

Za Rukovoditelja Fonda:

vodite.lj centralne uprave za studije i medunarodne odnoseRazvojna banka Vijeia Europe
Avenue Kldber 55
75116 Puiz, Francuska

Tel:  +331 47 55 7t  5 l
Faksimil: +331 47 55 7l 55
E-mail : CEB-donor-relations@coebank. org

upuiena, kada i kako je potrebno.

--
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4. Opde
(a) Svi izrazi oznadeni velikim slovima i koji se koriste u ovom tekstu imaju znadenj e

koje im je pripisano u opiim uvjetima koji su nasnazi u vrijeme stupanja na

snagu ovog sporazuma o pridrZavanju.

(b) Eventualne sporove koji nastanu iz ili u vezi s ovim spolazumom o pridrZavanju

treba razrijesiti sukladno uvjetima iz dlanka 7. (RjeSavanje sporova) op6ih uvjeta.

(c) ovaj sporazum o pridrZavanju stupa na snagu nakon sto ga potpisu obje stranke.

Tekst je sastavljen na engleskome jeziku, u dva originalna primjerka, od kojih svaka

Stranka zadrLava po jedan primjerak,

Za [NAZIV DONATORA]:

Ime i prezime/Naslov:
Zvarle:
Datum:

Za Razvojnu banku Vijeda Europe:

Ime i prezimeA{aslov:
Zvarfie:
Datum:
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(Dodatak I Sporazumu o pridrZavanju)

OBRAZAC SPORAZUMA O DOPRINOSU
u odnosu na Fond Regionalnog programa stambenog zbrinjavanja

IMEMORANDUM DONATORAI

Direktor Centralne uprave za studije i medunarodne odnose
Razvojna banka Vijeia Europe
Avenue Kl6ber 55
75116 Pariz
Francuska

Datum:

Po5tovani gospodine [ ],

obracam vam se u vezi sa Sporazumom o pridrZavanju po pitanju Fonda Regionalnog programa
stambenog zbrinjavanja (,,Fond RrrP-a") sklopljenog iznrcdu INAZIV DRZAVElTIJELAI
(,,Donator") i Razvojne banke Vije6a Europe, koj i j e na snazi od ldatumf .

INAPOMENA (obrisati): ako se Sporazum o doprinosu odnosi na povecanje Doprinosa, potrebno
je navesti sljededu referencu na ovom mjesfu, i odvojeno zareznm od reference na Sporazum o
pridrZavanju: ,,na5/i Sporazum,/i o Doprinosu od [... ], t...1 i t...] 

-.1

Sa zadovoljstuom Vas obavjestavam da INAZIV DRZAVE/TIJELAI Zeti [dati Doprinos] .l'21
[pove6ati svoj Doprinos] za Fond RHP-a [u] 121 [s] ukupnim iznosom od [IZNosl lewa]
[ameridkih dolara].

Doprinos de se pladati u gotovini, u [eurima] [ameridkim dolarima]
[u jednoj rati na dan IDATUM]* ILI
[u [xl rata, s prvom ratom[IZNosf danalDATU]ttl, drugom ratom od IIZN)E dana[DATUIT4),
itd.l* LI

[u [xl rata, od lIZNosl svaka na dan IDATUMI/MZD2BLIE, NpR. KVARTALN} NA DAN
.'.1)* ILI [u nekoliko rata, s prvom ratom od lIZNoslnadanlDATUA4], i u imosu/ima i na
datum/e isplate svih naknadnih rata o kojima 6e Donator dostaviti Rukovoditelju Fonda obavijest
Sto je prije mogu6e prije izvrsavanja plaianja, i ne kasnije od fdva tjedna] prije izrnsavanja
uplatel * (,,Datum/i pla6anja").

* OBNSATI OPCIJU KOJA SE NE PNAAIENJUJE,

Donator ie obavijestiti Rukovoditelj a Fonda dva radna dana prije [relevantnog] Datuma pla6anja
o tome da 6e njegov Doprinos biti izwsen u vrijednosti s datumom valute na Datum uplate.
Takva obavijest se dostavlja putem e-maila i upu6uje se Rukovoditelju Fonda:
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Direktor Cenfialne ulprave za studije i medunarodne odnose
Razvoj na banka Vijeia Europe
Avenue Kldber 55
'1 5 | | 6 P ariz, Francuska

fef ;  +331 47 55 71 5 l
Faks: +331 47 5571 55
E-mail: CEB-donor-relations@coebank.org

[Doprinos 6e biti deponiran na Radun Fonda preko raduna u eurima otvorenog na ime Razvojne

banke Vijeda Europe:
SWIFT K6d CEFP FR PP
IBAN DE445007001 0092873 8400
BIC K6d DEUTDEFF
KOd DEUTSCIIE BANK AG FRANKFIJR.T
Taunusanlange 12,
60325 Frankfurt na Majni
s naznakom za daljnji kedit u eurima na ,,Radunu Fonda RHP-a" l 121

[Doprinos 6e biti doponiran na Ra6un Fonda preko raduna u dolarima otvorenog na ime Razvojne

banke Vije6a Europe:
SWIFT K6d CEFP FRPP
Broj raduna 04405734
BIC K6d BKTRUSS33
DEUTSCHE BANK TRUST COMPANY AMENCAS NEW YORK
Wallstreet 60
10005 New York
S naznakom za daljnji kredit u eurima na,,Radunu Fonda RHP-a"].

Doprinos je izvr5en bez izdvajanja. za konkretni DrZavni projekt stambenog zbrniavarya. IIJ

[Doprinos je namijenjen zal sljede6i DrZavni projekt stambenog zbrinjavanja rt INAZIV
D RZAVE/ P A RTNE RS KE ZEMLIq.

Ovim potvrdujem da termini koji su upotrijebljeni u ovom dokumentu imaju znadenje koje im je

pripisano u Op6im uvjetima za Fond RHP-a (,,Op6i uvjeti"). INAZIV DRZAYE/TIJEI*1II

potwduje da ovaj sporazum o doprinosu u potpunosti podlijeZe i upu6uje na uvjete Opiih uvjeta.

S po5tovanjem,

Ime i prezime/naslov:

Zvanje:

Datum:
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Privitak 3: Okvirni prikaz kiterija za provjeru Struklure za provedbu

Privitak 3: Okvirni prikaz kriterija za provjeru Strukture za provedbu

l. Postupak verifikaciie Strukture za provedbu

Cilj postupka verifikaclje Strukhre za provedbu je pruZiti razumno osigwanje CEB-u, i u konadnici
Donatorima, da se DrZavni projekt stambenog zbrinjavanja provodi uz po5tivanje nadela zakonitosti i
pravilnosti. Strukfura za provedbu mora garantirati ekonomidno, djelotvomo i udinkovito kori5tenje
sredstava iz Fonda RHP-a sukladno Opiim uvjetima i svim pravilima i propisima koji se primjenjuju na
temeuu ovog okvimog sporazuma.

Shodno tome, prije isplate prve transe Granta u okviru Sporazuma o grantu koji se sklapa u pogledu prvog
potprojekta u okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja, CEB ie izwsiti provjeru Strukture za
provedbu koja je zaduZena za provedbu DrZavnog projekta za stambeno zbrinj avanj e. Ova provjera
pregledat 6e sustave, politike i operativne postupke Strukture za provedbu, kao i kompetentnost njenih
zaposlenih.

Poslije prve verifikacije, CEB zadrLava pravo izwsiti daljnje verifrkacije ukoliko to bude smatrala
potrebnim. U sludaju negativne ocjene, CEB ne moZe isplatiti tran5u Granta niti bilo koju transu PomoCnog
granta za CHP dok Struktura za provedbu ne izwsi korektivne mjere koje su zadovoljavajuie za CEB.

2, Kriteriii verifikaciie Strukture za provedbu

Glavni kriterij i verifikacije Sfukture za provedbu su izloZeni u nastavku:

Kl - Pravno uspostavlianie Strukture za provedbu

Struhura za provedbu treba raditi u olwiru jasno definiranog pravnog ola'ira.

K2 - Organizaciiska struktura i funkcionalne nadleZnosti Strukture za orovedbu

Struktura za provedbu treba inati potrebnu kompetentnost relevantnu za provedbu i uprnljanj e
potproiektima u olwiru Driovnog projekta stambenog zbrinjavanja tijekom iitavog projektnog ciklusa,
uHjuiujuti i oblasti upravljanja projektom, tehnike/inienjeringa, okoliia, nabavi, raiunovodstvq i
financija, druitvenih i gospodarskih aspekata projekta.

K3 - Kapacitet Strukture za provedbu u nrovedbi proiekata

Struktura za provedbu treba biti adeh)atno kadrovski i tehniiki opremljena na temelju analize norme, koja
se_ osigurava u okviru Injei1a o inodljivosti. Struktura za provedbu treba osigurati odgovarajute
planiranje resursa i identificirati sve koruke potrebne zo os\arivanje ciljeva.

K4 - Kontrolno okruZenie Strukture za provedbu

Sttuktura za provedbu treba posjedovati sustave koji garantiraju adelcvatno kontolno okruienj e, i
osiguroti da postoji dovoljno jamsna da te se javne nabave obaviti na takav naiin da se gmantiiraiu
zakonitost i provilnost svih transakcij a u cilju ekonomiinog, djelotvornog i uiinkovitog korinriio
sredstava koja osigura Fond kHP-a.

K5 - Izvieltavanie i pradenie Strukture za provedbu

Struktura za provedbu, buduti daje odgovorna za injeitavanje o napretku potprojekta, treba posjedovati
uspostavljene kapacitete, postupke i ustave kako bi se osiguralo zadowljavajute i redovno injeitavanje
r E D  " ,

K6 - Upravlianie rizikom Strukture za provedbu

Struktura za provedbu treba osigurati da su identificirani rizici i da se njima upravlja, kao i da se
primjenjuju adekvatni oblici kontrole u svim oblastima.
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Privitak 4: Standardni Sporazum o $antu CEB-a

Privitak 4: Standardni Sporazum o grantu CEB-a (predloiak)

Projekt br. [cl @pisati godinu)

SPORAZUM O GRANTU
izmeclu

RAZVOJNE BANKE VIJECA EI]ROPE
i

BOSNE I HERCEGOVINE
u vezi s

REGIONALMM PROGRAMOM STAMBENOG ZBRINJAVANJA

Ugovome strane ovog sporazuma o grantu (u daljnjem tekstu: ,,Sporazum") su RAZVOJNA
BANKA VIJECA EUROPE, medunarodna organizacija, sa sjediStem na adresi Avenue Kl6ber
55, 75116 Pariz, Francuska (,,CEB" ili ,,Financijska institucija") i BOSNA I
IIERCEGOVINA, koju predstavlja Ministarstvo frnancija i f.ezo:.a, Trg BiH 1, 71000 Sarajevo,
Bosna i Hercegovina (,"Partnerska zemlja"; koje se zajedno nazivaju ,,Ugovorne strane", a
zasebno,,Ugovorna strana").

BUDUEIDA

(A) su CEB i Partnerska zemlja sklopili Okvirni sporzvum koji stupa na snagu od fupkni
datum), diji je primjerak priloZen kao Privitak A ovog dokumenta (,,Ofuirni sporazum").

(B) je Skup5tina donatora dana lupisati datum) odobrila investicijski grant potpore
Partnerskoj zeml1i iz sredstava Fonda RFIP-a (Regional Housing Programme), kao 5to je
detaljno opisano u d.lanku 1. (,,Grant") za financiranje potprojekta u okviru Programa
stambenog zbrinjavanja u Partnerskoj zemlji pod nazivom lapisati nazivl, kako je
definirano u daljnjem tekstu i dodatno opisano u Dodatku B (,,Potprojekt").

(C) je Partnerska zemlja u potpunosti suglasna s Grantom i provedbom Potprojekta.

(D) su Ugovome strane odludile zakljuditi Sporazum kako bi definirale uvjete i odredbe koje
se odnose na (i) prijenos i kori5tenje sredstava Granta; i (ii) provedbu Potprojekta.

SLIJEDOM NAVEDENOG, Ugovorne sfiane su se sloZile kako slijedi:

Definicij e

U ovom sporazumu, definirani termini i inazi imaju isto znadenje kao i u Okvirnom sporzumu,
a sljededi termini i iztazi imaju sljedeie znadenje, osim ako kontekst nalaZe drugadije.
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,,Krajnji korisnici" su krajnji korisnici Potprojekta kako je definirano u Dodatku B ovom
dokumentu.

ilanak l

Grant

1.1 Na nadin definiran u stavku 1.2 ovog dlanka, CEB stavlj a na raspolaganje Partnerskoj
zemlji Grant u ukupnom imosu od fupisali iznosl.

1.2 Ovisno o uvjetima ovog sporazuma i ispunjavanju svih preduvjeta za isplatu definiranih u
dlanku 2. u daljnjem tekstu, CEB isplaiuje Grant u najmanje dvije (2) tran5e na Posebni
radun (kao Sto je definirano u dlanku 3.4 (Posebni raim) Okvlrnog sporazuma.

Radun br. IBAN:
Naslov vlasnika:
Referenca:
Naziv banke:
Adresa Banke:
SWIFT BIC:

lNavestil
lNavestfl
INavesti]
lNavestil
lNavestf
lNavestil.

1.3 Grant se ispladuje u EURIMA (EUR). Svi financijski raduni i izvodi ie biti izraZeni u
eurima.

1.4 Prva trania Granta koja predstavlja avansno plaianje, isplaiuje se u iznosu od lupisati
iznosl eura, te prema tome, ne vi5e od 30% odobrenog iznosa Granta. Prva tran5a Granta
ce biti ispladena Partnerskoj zemlj i nakon stupanja na snagu Sporazuma, ovisno o
ispunjavanju svih preduvjeta za isplatu definiranih u dlanku 2. u daljnjem tekstu.

1.5 Iznos svake naknadne hanie Granta definira se u skladu s trenutnim stanjem
napredovanja radova i projiciranim stanjem napredovanja radova, o demu Partnerska
zemlja priprem a Izvje!6a o napretku u skladu s dlankom 5.

|.6 Svaka naknadna tran5a Granta moZe biti isplaiena samo nakon 5to Partnerska zemlja
CEB-u predstavi lzvje56e o napretku, u suglasnosti s dlankom 5. u daljnjem tekstu, u
kojem potvrtluje da je 70oZ sredstava koja je CEB ve6 isplatila Partnerskoj zemlji u
skladu s odredbama Okvirnog sporazuma i Sporazuma.

l.'7 U skladu s dlankom 3.3 (Datum zavrietka) Okvirnog sporazuma, procjenjuje se da je
Datum zavr5etka Potprojekta fnavesti datuml [kako je definirano u Privitku B ovog dokumenta].

ilanak 2.
Preduvjeti za isplatu

2.1 U skladu s dlankom 3.2 (Preduujeti za isplatu) Okvirnog sporazuma, preduvjeti za isplatu
Granta su stjedeii:

- [drugi uujeti koji prethode pnoj i/ili narednoj/im tranii/ama Granta koji
pokazuju vaEe li oni za prvu ilili nsrednu/e tranYu/e Granta navode se ako su
primjenjivi po bilo kojim uujetima koje utvrdi Skupitina Donatora u trenutku
otlobravanja Zahtjeva za grantl
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2.1 .1 Prije isplate prve transe Granta:

- Partnerska zemlja dostavlja pravno misljenje na engleskom jeziku koje
zadovoljava CEB, a koje se odnosi na kapacitet, sposobnost i ovla5tenje Bosne i
Hercegovine za sklapanje okvirnog sporazuma i sporazuma i kojim se potvrduje
da oba sporazuma predstavljaju vaZe6u, obvezujuiu i primjenjivu obvezu.

- Struktura za provedbu u partnerskoj zemlji, odredena u dlanku 4. okvirnog
sporazuma i detaljno opisana u dlanku 4. u daljnjem tekstu je uspostavljena i
operativna u skladu sa zahtjevima CEB-a i u skladu s kriteriiima navedenim u
Dodatku 3. Okvirnom spor:Lzumu.

- U skladu sa Smjernicama CEB-a za nabavu, Partnerska zemlja CEB-u dostaviia
plan nabave u odnosu na potprojekt koji odobrava CEB.

2.1.2 Prije isplate bilo koje naknadne hanie Granta:

- P'je isplate bilo koje naknadne transe Granta, partnerska zemlja cEB-u
dostavlja informacije o napredovanju u provedbi Granta u obliku Izviei6a o
napretku u skladu s dlankom 5., na nadin koii zadovoliava CEB.

2.1.3 Prije isplate posljednje tranie Granta:

- Prije isplate posljednje transe Granta, partnerska zemlja cEB-u, uz Izvjeide o
napretku dostavlja i Izvjesce o verifikaciji izdataka u skladu s dlankom 4.10.5
(Verifikacija izdataka) Okvirnog sporazuma, oba na zadovolistvo CEB-a.

i lanak 3.
Uvjeti za upotrebu Granta

Partnerska zemlja prihvaia daje ovaj sporazum u'vjetovan i ukljud.uje, navodenjem u ovoj
referenci, uvj ete i odredbe okvirnog spor'uma, ukljudujuii u potpunosti i njegove
Dodatke. Narodito:

u skladu s dlankom 2. (tJujeti za upotrebu Grsnta/cHp granta potpore) Grant cEB-a
koristi se iskljudivo za Potprojekt.

Potprojekt se provodi u skladu s dlankom 2. (uujeti za upotrebu Granta/CHp granta
potpore) i dlankom 4. (obveze drzavnog programa stambenog zbrinjavanja) okvirnog
Sporazuma.

U skladu s dlankom 7 - (Postjedice nepoltivanja) okvimog sporazuma, u sludaju
nepo5tivanja odredbi dlanka 2. (uujeti za upotebu Granra/CHp granta potpore) i dlanka
4' (obveze driavnog programa stambenog zbrinj avanj a) okvimog sporazuma, cEB
zadrlava pravo da suspendira, otkaze ili zatrazi trenutnu otplatu Granta. prije takvog
potraZivanja, odrZavaju se konzultacije Ugovomih strana.

Raspodjela tranii Granta: u skladu s dlankom 4.7.3 (Raspodjela tranii Granta)
okvirnog sporazuma (i) Partnerska zemlja svaku traniu Granta mora doznaliti na

J . l
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3 .3

komponente Potprojekta (identificirane u Izvje5cima o napretku kao 5to je definirano u

Dodatku D ovom dokumentu) u razdoblju od 12 mjeseci od datuma isplate (,,Krajnji

datum raspodjele") i (ii) bilo koji iznos koji nije tako doznaden mora biti vra6en i

upla6en na radun Fonda RHP-a kojim upravlja CEB u razdoblju od 3 mjeseca od

Kraj njeg datuma raspodjele.

Bilo kakav iznos koji ostane neutrolen nakon Datuma zavr5etka Potprojekta ili bilo koji

iznos povrata Granta u skladu s Okvimim sporazumom i Sporazumom upla6uje se u

eurima na radun Fonda RHP-a u razdoblju od 6 mjeseci od Datuma zavrietka, osirn ako
je drugadije dogovoreno. Takva uplata na radun Fonda RHP-a w5i se preko raduna u
eurima ofuorenog na ime Razvojne banke Vije6a Europe:

SWIFT kod CEFP FR PP
rBAN DE44500700 10092873 8400
BIC kod DEUTDEFF
Kod DEUTSCIIE BANK AG FRANKFURT
Taunusanlange 12
60325 Frankfurt na Majni
s naznakom za daljnju uplatu u eurima na ,,Radun Fonda RFIP-a".

Clanak 4,
Struktura za provedbu Potproj ekta

U skladu s dlankom 4.1 .7 (Vodeta institucija) Okvirnog sporazuma, Partnerska zemlja je

odredila Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice kao Vodedu instituciju u smislu
DrZavnog projekta stambenog zbrinj avanj a i ovog Potprojekta.

U skladu s dlankom 4.1 .2 (Jedinica za provedbu projeha) Okvimog sporazuma,
parfierska zemlja provedbu Potprojekta povjerava lodabruti naziv JPP-a)l::

Federalnom ministarstvu raseljenih osoba i izbjeglica u Federaciji Bosne i Hercegovine;

Ministarstvu zz izbjeglice i raseljena lica Republike Srpske u Republici Srpskoj; i

Direkciji Vlade Distrikta Brdko za raseljena lica, izbjeglice i stambena pitanja u Distriktu
Brdko Bosne i Hercegovine.
od kojih svaka predstavlja Jedinicu za provedbu projekta (,,JPP'), pri demu je

Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine odgovomo za dostavljanje
izvjeS6a CEB-u.

U svakom sludaju, odgovornost ispunjavanja svih obveza u okviru Sporazuma ostaje
od govornost Partnerske zemlje.

U sluEaju realizac4e poveianja ili vjerovatnog povedanja nepredvidenih izdataka (bez

obzira da li zbog inflacijskih faktora, promjene deviznog tedaja, prirodnih nepogoda ili
nesreda zbog ljudskog faktora, ili zbog drugih nepredvi<lenih okolnosti), Partnerska
zemlja valjano i pravovremeno obavje5tava CEB i postupa u skladu s dlankom 4.8
(Povetani ili revidirani troikovi Potprojekta u okviru Driavnog programa stambenog
zbrinjavanja) Okvimog spor:Lzuma. U svakom sludaju, u skladu s dlankom 4.8 (Povetani
ili revidirani troikovi Potprojekta u okviru Driavnog programa stambenog zbrinjavanja)
Okvirnog sporazuma, CEB se ne obvezuje pokriti bilo kakve troSkove koji prelaze
ukupan imos Granta definiran u dlanku 1 Sporazuma.

4 . 1

A '',)

4.3
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5 .1

ilanak 5.
Izvj e56a o napretku potprojekta

Izujeita o napretku'. U skladu s dlankom 4.10.2 (Injeita o napretku potprojekata/cHp
potpore) okvimog sporazuma, Partnerska zemlja preko Vodeie institucije cEB-u
dostavlja informacije o provedbi Granta u okviru lzvjeS6a o napretku svaka detiri mjeseca
u odnosu na krajnje dattme lnavesti dan i mj es ecfsv ake godine do posljednjeg zahtjeva
za isplatu u okviru ovog sporazuma o grantu (svaki takav datum: ,,Krajnji
datum"), na datum koji pada najkasnije 14 kalendarskih dana od Krajnjeg datuma, a ako
takav dan pada tijekom vikenda ili praznika u partnerskoj zemlji, onda na sljede6i radni
dan (svaki takav datum: ,,Datum izvje5tavanj a"), uz to da prvi Krajnj i datum u okviru
ovog sporazuma o grantu pada na dan fnavesti dan, mjesec i godinu].

Uz redovita kvartalna IzvjeS6a o napretku, Partnerska zemlj a cEB-u takoaler dostavlja
informacije o napretku u provedbi Granta, u obtiku Izvjeida o napretku prije bilo kojeg
zahtjeva za isplatu tranSi Granta. Ako se vrijeme podnoienja zahtjeva podudara s
vremenom podnosenja redovitog kvartalnog Izvje56a o napretku, ovo posljednje 6e biti
dovoljno. Potrebno je da cEB ocijeni da su Izvjesia o napretku zadovoljavajuda prije
vrienj a bilo kakve isplate.

[Dodatak D ovom dokumentu predstavlja uzorak koji definira minimum informacij a koj e
CEB zahtijeva u Izvje56ima o napretku. l

U svakom slud.aju, Izvje5de sadrZi sljede6e:

- detaljan opis aktivnosti, uklj uduj ui.i odabir korisnika i mjere zaitite koje su
provedene tijekom razdoblj a izvjeitavanja;

- napredovanje u ostuarivanju rezultata u odnosu na set pokazatelja;

- odekivani utjecaj (ekonomski, socijalni, utj ecaj na okoti5);

- odrZivost;

- stanje raspodjele hansi Granta koje je cEB isplatila partnerskoj zemlji
(rezervirani izdaci);

- napredovanje aktivnosti vezanih za nabavu;

- nastali i isplaieni izdaci i prognoza budu6ih izdataka i isplata za utvrdeno
' vremensko razdoblje; i

- opis akiivnosti vezanih za vidljivost projekta.

Prilikom izvjeitavanja izdaci se iskazuju u eurima, ili, ako su pla6anja izwiena u bilo
kojoj drugoj valuti, izdaci se iskazuju u doma6oj valuti i konvertiraju u EUR po
deviznom tedaju na dan konverzije odnosne transe Granta u lokalnu valutu.

Izujeite o zqvrietku projekta: u skladu s dlankom 4.10.2 (Injeita o napretku
Podprojekata/cHP potpore) okvirnog sporazuma, Izvjesie o zavrsetku projekta, koje se
dostavlja cEB-u u razdoblju od tri (3) mjeseca od Datuma zavrsetka u okviru

5.2 .



Potprojekta, ukljuduje ukupnu ocjenu provedbe Potprojekta u odnosu na ciljeve' kao t

pro..j"no upotrebe Granta' Izvje56e o zavrletku projekta CEB mora ocijeniti

zadovoljavajudim.

5.3 lI]metnuti samo u posliednii sporazum o grantu za posljednji Potptoiekt u okviru

Drlavnog projekta itambenog zbriniatanja-. Na temelju dlanka 4'10'3 (Zavrino izvleBde

DrZavnogprojektastambenogzbrinjavanja)okvirnogspolazumanakonfizidkog
zavrsetka cijelog DrTavnog projekta stambenog zbrinjavanja, Partnerska zemlja podnosi

CEB-u Zavrino izvje56e koje sadrZi minimalne informacije koje zahtijeva CEB za takvo

Zavrlno izvje56e [kao 3to je plopisano u Dodatku E ovog dokumenta] l

elanak 6.
Izjave i jamstva

Partnerska zemlja izjavl1uje i jamdi:

da je ovlaStena sklopiti Sporazum i

potpisnika/potpisnike u skladu sa zakonima,

va2ecim odnosnim dokumentima;

- d a s a s t a v l j a n j e i p o t p i s i v a n j e S p o r a z u m a n i j e u s u p r o t n o s t i s a z a k o n i m a ,

odlukama'pravilnicimaidrugimvaLelimodnosnimdokumentima.

elanak 7.

Obavijesti

7 .l Sve obavijesti koje jedna od Ugovornih strana daje u smislu sporazuma se uruduje ili

ialje poStom ili fhksom na adrese ugovornih strana definirane u daljnjem tekstu. Adresa

bilo koje Ugovome strane moze biti izmijenjena putem obavijesti koja se daje na nadin

definiran ovom odredbom.

7.2 Sve obavijesti koj e se Salju CEB-u adresiraju se kako slijedi:

Razvojna Banka Vije6a EuroPe
Avenue Kl6ber 55
7 5Il6 Pariz - Francuska

Nip: direktora, Direkcija za zajmove i socijalni razvoj (RI{P)

Faks: +33 1 4'7 55 l'7 52
E-mail: ceb-RHP@coebank.org

Primierak dostaviti: Direktoru, Direkcija za europsku suradnju i strategiju

u tom je smislu ovlastila

odlukama, pravilnicima i drugim

Faks:
Email:

+331  47  55  71  55
ceb-donor-relatio ns@coebank. org

Sve obavijesti koje se Salju Partnerskoj zemlji a&esiraju se kako slijedi:

[Ministarstuo lnavesti naziv Ministarstvaf] lnavesli naziv instituc4e] Bosne i

Hercegovine

lnavesti adres ul
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N/r: lnuesti ime i prezime i zvanjel
Faksimil: fnavestibrojfaksimilal

elanak 8.
Amandmani

8.1 ovaj sporazum moze biti iznijenjen putem pisanog amandmana koji zakljude cEB i
Pannerska zemlja.

dhnak 9.
Rjeiavanje sporova

9.1 svaki spor nastao na temelju ili u vezi sa sporazumom, ukljuduju6i njegovo postojanje,
vaienje, intelpretaciju ili otkazivanje, Ugovome shane rjeiavaju mirnim putem.

9.2 U sludaju da spor ne moZe biti rijeSen mirnim putem, sporovi podlijeiu arbitraZi u skladu
s odredbama dlanka 11. (\ieiavanje sporova) Okvirnog sporazuma.

dhnak 10.
Stupanje na snagu

10.1 Sporazum stupa na snagu nakon 5to ga potpibu obje Ugovome strane.

dhnak 11.
Tumaienje

11.1 Partnerska zemlja prihva6a da je ovaj sporazum uvjetovan i u potpunosti ukljuduje
navodenjem u ovoj referenci uvjete i odredbe Okvimog sporazuma.

ll.2 U sludaju nepodudaranja, nedosljednosti i/ili konflikata izrneclu odredbi Okvimog
sporazuma i ovog sporazum4 dokumenti prevladavaju po sljede6em redoslijedu: (i) ovaj
spora rm; (ii) Okvirni sporazum.

U POTVRDU NAYEDENOG, valjano ovla.iteni potpisnici potpisali su Sporazum na engleskom
jeziku u dva (2) primjerka.

Potpisano u [r],

Dana [o]

Za Razvojnu banku Vijeca Europe
[Navesti ime i prezime/nanjef

Za Bosnu i Hercegovinu

lNavesti ime i prezime//nanj el
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Privitak 4: Standardni Sporazum o grantu CEB-a

DODATAKA

lU vr s tili p rimj eruk p otp is an o g O kv ir n o g sp o r azumaf
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DODATAK B

PRTVITAKB

Opis Potprojekta

Privrtak 4: Standardnr Sporazum o grantu CEB-a

PRIVITAK B-1

DrZava partnerica

Naziv Potprojekta

Datum podnolenja pr i jave za
Potprojekt

Ugovorna tijela

Datum odobravanja od
strane Drzavnog upravnog
odbora

Datum procjene UNHCR-
a/OSCE-a3

Datum preporuke Tehnilkog
odbora
Datum odobrenja SkupSt ine
dona tora

Odobreni iznos Granta

Zakljulci SkupStine donatora

cirj

Lokacija

Vrsta stambenih rj eSenja

Procijenjeni iznos
potpro.iekta

Predvidena analiza troikova

Procijenjeni fi nancijski plan

Planirani raspored provedbe
pro.iekta

Struktura za provedbu
Granta

:  OSCE gdje  je  pr imjen j ivo
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Privitak 4: Standardni Sporazum o grantu CEB

PRTVTTAKB-2

Matrica logiCkog okvira
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Dodatak C

Zthtjev za isplatu tranBe Granta

(PredloZak)

Privitak 4: Srandardni Sporazum o grantu CEB-a

Na paZnju:
TajniStvo CEB-a za RHP

Razvojna banka Vije6a EuroPe
55 Avenue Kl6ber

F -7 5116 Patiz

Naziv Sporazuma o grantu:
Referentni zahtjeva za isplatu:
izmeitu
progtamom s|ti*t"iog ztlrfi"nania s hloplienog <Qltury> izmeilu
CEB-a

PoStovani gospodine/gospodo,

ovim putem upuiujem Zahtlev za <isplaru prve rranse/x'' trunie/poslj ednje tranie> <za Prvu

komponentu/Drugu komponenllr> u okviru gore navedenog sporazuma o grantu.

Zahtijevani iznos je <...> EUR.
U prilogu Vam dostavlj am sljedeie prate6e dokumente:
- Injeite o napretku
- Injeite o verifikaciii izdataka

Isplata tranbe Granta treba biti izvrsena na sljedeci bankovni radun:

. Potvrttujem da u vezi s ovim radunom ne mogu biti obradunate

negativne kamate i da se svi iznosi pozitivnih kamata iskljudivo koriste za financiranje

Potprojekta u okviru gore spomenutog sporazuma o grantu'

Ovim potvrdujem da su informacije sadrZane u ovom Zahtjew za isplatu tran5e_Granta potpune i

pouzdane i da su do sada nastali tio5kovi definirani u IzvjeS6u o napretku kvalificirani u skladu s

uvjetima i odredbama definiranim u Okvirnom sporazumu i Sporazumu o grantu te da je ovaj

Zittlev za isplatu tranie Granta popra6en prikladnim i dokazivim prate6im dokumentima'

S po5tovanjem,

i CEB-a u okviru Okvirnog s7otazuma u vezi s Regionalnim

io-Jioii,nir4iin:fr ,ii*iau.ffi ,iffi'.Tffif#Yi*ft,bfi.e,i
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Privitak 4: Standardm Sporazum o grantu CEB-a

Privitak D

[Uvrstiti predloiak u kojem se navode minimalne informacija koje CEB zahtiieva u izuieitima]

7 L



Privilak '1: Standardni Sporazum o grantu CEB'a

[uvrstiti samo u posljednii Sporazum o granta: Privitak E

uvrsliti prcdlo\ak za Zawino izvieiie s utvritenim minimalniw informaciiama koie CEB

zahtiieva u takvom Zawinom izuieitul



Privitak 4: Standardni Sporazum o grantu CEB-a

Privitak F

[Uvrstiti okvir Projektnog zadatka za lzujelte o proujeri troikova]
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Privitak 5: Standardni Sporazum o pomodnom grantu

Pomod za

Privitak 5: Standardni Sporazum o pomoinom grantu CEB-a za CHP

za CHP CEB-a (predloiak)

CHP br. lol(navesti godinu)

SPORAZUM O POMOCNOM GRANTU ZACHP

izmedu

RAZVOJNE BANKE VIJECA EUROPE

i

BOSNE IHERCEGOVIhIE

u vezi s

REGIONALMM PROGRAMOM STAMBENOG ZBRINJAVANJA

Stranke u ovom sporazumu o pomodnom grantu za cHP (u daljnjem tekstu, ,,sporazum") su
RAZVOJNA BANKA yrJEeA EUROPE, medunarodna organizaclja, sa sjediitem u Avenue
Kldber 55, 75116 Paiz, Francuska (,,CEB" ili ,,Financijska institucija,.), i BOSNA I
rrERcEGovINA, Ministarstvo financija i trezora BiH, Trg BiH l, 71000 sarajevo, Bosna i
Hercegovina (,,Partnerska zem\{(, zajedno oznadene kao ,,Stranke.,, i pojedinadno kao
,,Stranka").

S OBZIROMDA

su cEB i Partnerska zemlja sklopile okvirni sporazum koji stupa na snagu od lnavesti
datum), diji je primjerak priloZen kao Privitak A ovog dokumenta (,,okvirni sporazum,').

(A)

(B)

(c)

su Europska unija, koju predstavlja Europska komisija, i cEB dana fnavesti datuml
2013. godine sklopile bilateralni sporazum o doprinosu u vezi s RHp-om koji predvida,
izmedu ostalog, da cEB upravlja odrealenim sredstvima EIJ-a z,a dobrobit odrealenih
aktivnosti iz RHP-a sukladno Sporazumu o doprinosu, i njegovim povremenim
izmjenama i dopunama (,,Sporazum o Doprinosu EU-a.,).

sukladno sporazumu o doprinosu EU-a, cEB, u svojstvu Financijske institucije, izmedu
ostalog, uspostavlja i podrZava funkcionalno vodenje svakog DrZavnog projekta
stambenog zbrinjavanja, i shodno tome osigurava Parhrerskoj zemlji iz EU-ovih fondova
(i) tehnidku pomo6 za potporu strukture za provedbu partnerske zemlje i/ili (ii)
financijsku potporu za sufinanciranje operativnih trodkova Strukture za provedbu i/ ili
(iii) financijsku potporu za sufmanciranje operacija Regionalnog ureda za koordinaciju,
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kako se dalje opisuje u Privitku B ovog dokumenta (,,Pomod za CIIP"), prema uvjetima
Sporazuma o doprinosu EU-a.

(D) je Partnerska zemlja dala punu suglasnost za Pomoini grant za CHP (kako je definirano u
nastavku) i za provedbu Pomo6i za CIIP.

(E) su Stranke odludile zakljuditi Sporazum radi utvrtlivanja uvjeta u vezi s (i) prijenosom i
koriStenjem Pomo6nog granta za CIIP (kako je definirano u nastavku) i (ii) provedbom
Pomo6i za CHP.

STOGA SU OVIM Stranke suglasne sa sljede6im:

Definicije

U ovom sporazumu definirani termini i izrazi imaju isto znadenje kakvo im je dato u Okvimom
sporazumu, a sljede6i definirani termini i izrazi nose sljede6e znaEenje, osim ako kontekst
zahtijeva drugadije.

dhnak l.
Pomo6ni grant za CHP

1.1 CEB, na nadin iz stavka 1 .2 ovog dlanka, stavlja na raspolaganje Partnerskoj zemlji
Pomoini grant za CHP u ukupnom iznosu od lnavesti iznosf elra.

1.2 Sukladno ispunjavanju uvjeta ovog sporazuma i svih prethodnih uvjeta za isplatu koji su
utvrdeni u dlanku 2. u nastavku, CEB deponira Pomo6ni grant za CHP u najmanje

fnavesti broj tranii Pomoinog grunta za CIIP] tran5e Pomodnog granta za CHP na
Posebni radun (kako je definirano u dlanku 3.4 (Posebni raiun) Okvimog sporazuma):

Radun br. IBAN: [Navesti]
Naslov vlasnika: lNavestil
Referenca: fNavest l
Naziv banke: fNavest[)
Adresa Banke: lNnesfl
SWIFT BIC: lNavestil.

1.3 Pomodni grarft za CIIP je potrebno isplatiti u eurima (EUR). Sva financijska izvjebia i
raduni se izralavalu u eurima.

Clanak 2.
Preduvj eti za isplatu

2.1 Na temelju dlanka 3.2 (Preduujeti za isplatu) Okvirnog sporazuma, uvjeti
koji prethode isplati Pomodnog granta za CI{P su sljededi:
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Privitak 5: Standardni Sporazurn o pomodnom grantu za CHP CEB-a

- [drugi uujeti koji prethode pmoj i'1li narednoj fianii/ama pomotnog grants za

CHP koji pokazuju va1e li one za prvu i/ili natednu/e tranity'e Pomotnog

granta za CHP navode se aho su primieniivil

2.1.4 Prije isplate prve tran5e Pomo6nog granta za CHP:

Partnerska zemlj a dostavlja Pravno miSljenje na engleskome jeziku koje je

zadovolj avaj ui e za CEB, i koje pokriva pitanj a kapaciteta, mo6i i ovlasti Bosne i

Hercegovine za sklapanje Okvirnog sporazuma i Sporazuma, i koj im se

poturtluje da oba Sporazuma predstavlaju valjane, obvezuju6e i izvr5ne

poduhvate.

2.1 .5 Prije isplate svih naknadnih tran5i Pomodnog granta za C[IP:

[ . ]

2,1 .6 Prije isplate posljednje tran3e Pomo6nog granta za CHP:

[ . ]

elanak 3.
Uvjeti za kori5tenje Pomodnog granta za CIIP

3.1 Partnerska zemlj a potvrttuje da ovaj sporazum u potpunosti podlijeZe i ugraduje se u

uvjete Okvirnog sporazuma, ukljudujuii i njegove Privitke. Narodito:

- Na temelju dlanka 2. (tlujeti za koriitenje Grotta/Pomotnog granta za CHP)
Pomo6ni grantza CHP dobiven od CEB-a iskljudivo se koristi za potporu CHP-u
(kako je opisano u Privitku B ovog dokumenta).

- Pomo6 za CHP provodi se sukladno dlanku 2. (Uujeti za koriitenje
grantdPomotnog granta za CHP) i pravilnika i postupaka CEB-4 ukljuduju6i
narodito Smjemice za nabavu CEB-a.

U sludaju nepoStivaqia navedenih pravila i postupaka, CEB zadrLava pravo suspendirati, otkazati
ili zatraiiti benutnu otplatu Pomo6nog granta za CHP. Prije podnobenja takvog zahtjeva, Shanke
6e se medusobno konzultirati.

3.2 Bilo koji imos koji preostane neutroSen po Datumu zavr5etka Pomo6i zaCHP (kako je

definirano u Privitku B ovog dokumenta), ili bilo koja otplata Pomo6nog granta za CHP
sukladno Okvimom sporazumu i Sporazumu deponira se u eurima na sljededi Radun
CEB-a u roku od lnavesti razdoblje) od Datuma zavr5etka" osim ako nije drugadije
dogovoreno:

Radun br. IBAN: [Navesti]
Naslov vlasnika: Razvojna banka Vijeia Europe
Referenca: lNavestil
Naziv banke: lNavestil
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Adresa Banke:
SWIFT BIC:

lNavest[]
lNavestf.

J . J

fnavesti ilanak o vidljivosti suWadno Sporazumu o doprinosu EIJ-a knda se tai sporazum sklopi]'

Izvjesce o napretku i Izvjeii.e o zavrsetku kako su opisani u dlanku 6. Sporazuma

obuhva6aju (i) podatke o nabavi robe, radova i usluga u okviru Pornodi za CHP, i (ii)

mjere kojima Partnerska zemlja osigurava vidljivost sukladno lnavesti predmetni ilanak

o vidljivostil.

4 . 1

dtanak 4.

Struktura za provedbu Pomo6i za CHP

Sukladno dlanku 4.1.1 (Vodeta instituciia) Okvimog sporazuma

odredila Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice kao Vode6u

DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje i ove pomoii za CFIP.

zemlja je

po pitanju

4.2 Sukladno dlanku 4. 1 .2 (Jedinica za provedbu projekta) okvimog sporazuma DrZava

partnerica povjerava provedbu Pomoii za CHP lodabrati naziv/e JPP-a):
- Ministarstvu raseljenih osoba i ideglica Federacije Bosne i Hercegovine;
- Ministarstvu za izbjeglice i raseljena lica Republike Srpske; i
- Odjeljenju za raseljena lica, izbjeglice i stambena pitanj a Brdko distrikta,

od kojihje svako Jedinica za provedbu projekta (,,JPP"), i i zvj e5tavanj a o projektu CEB-u

povjerava Ministarstvu za ljudska prava i izbjeglice.

U svakom sludaju, odgovomost za pridrZavanje svih obveza iz Sporazuma snosi Partnerska

zemlia.

elanak 5.

Provedba Pomofi za CIJP

Pomoini g(ant za CHP iz CEB-a u iznosu od [.] eura pokivat 6e do [o]% troSkova

Pomo6i za CHP koji su naznadeni u okviru Privitka B.

Partnerska zemlja primj enjuje svu paZnju i marljivost koji su potrebni za pravilnu

provedbu Pomo6i za CHP.

Ako se odekuje ili realizira nepredvideno poveianje izdataka (bilo zbog faktora inflacije,

fluktuacije deviznog kursa, prirodne nepogode ili nepogode prourodene ljudskim

faktorom, ili drugih nepredvidenih sLudaja), Partnerska zemlj a blagowemeno

obavjeStava CEB o tome. U svakom sludaju, CEB nije obvezna pokriti hoskove koji su

ve6i od ukupnog imosa Pomodnog granta za CHP kako je navedeno u dlanku l.

Soorazuma.

Clanak 6.
Izvje5da o napretku Pomoii za CIIP

Izujeita o napretku: Natemelju dlanka 4.10.2 (Izujeiia a potproiektima/Pomoti zacHP)

Okvirnog sporazuma, Partnerska zemlj a [preko Vodece institucije] osigurava informacije

5 .1

5.2

5 .3

6 .1

77



6.2

6.3

o.4

6.5

CEB-u o napretku provedbe Pomoinog granta za CHP u okviru IzvjeS6a o napretku

svaka detiri mjeseca na dan lnavesti dan i mjesec), na dan lnavesti dan i miesecl i na dan

lnavesti dan i mjesec) svake godine do zahtj eva za posljednju isplatu na temelju ovog

sporazuma o pomoinom grantr za CIIP, i ako takav datum pada na vikend ili drLavni

praznik u Partnerskoj zemlji, onda na sljedeii radni dan (svaki takav datum oznadava se

kao ,,Datum izvje5tavanja") s tim da prvi Datum izvj eltavanj a sukladno ovom

sporazumu o pomo6nom grant:u za CIIP pada na dan lnavesti dan, miesec i godinu].

Izvje5tavanje o troSkovima izraiava se u eurima ili, ako su isplate izvr5ene u nekoj drugoj

valuti, pretvaranjem u odgovaraju6i iznos u eurima po tedaju na dan plaianja

ugovaratelju u valuti koja nije euro.

Partnerska zemlja, [putem Vode6e institucije,] fputem JPP-a,] vodi radunovodstvenu

evidenciju u vezi Pomodi zaCHP,Sto je sukladno medunarodnim standardima, a dime se

evidentiraju sve realizirane operacije, i identificiraju sredstva i usluge koje su financ irane

iz pomodi Pomo6nog granta za CHP.

CEB moZe izw5iti reviziju radunovodstvenih podataka Pomodi za CHP na licu mjesta, a

koju provode jedan ili viSe konzultanata po izboru CEB-q i o tro5ku Partnerske zemlje u

sludaju neispunjenja obveza Partnerske zemlj e u odnosu na bilo koju od njenih obveza iz

Sporazuma.

Partnerska zemlja se obvezuje unutar razumnog roka odgovoriti na svaki zahtjev za

informac ij ama od strane CEB-a i da CEB-u dostavi svu dokumentaciju koju CEB smatra

potrebnom i koju moZe razunmo zahtij evati radi pravilne primjene Pomodi za CHP,

posebno 5to se tide pra6enja koriStenja Pomodnog granta za CFIP.

Izujeite o zavrietku: Na temelju dlanka 4.10.2 (InieJta o potproiektima/Pomoti za CHP)

Okvirnog sporazuma, Zavr5no izvje56e, koje se dostavlja CEB-u u roku od lnavesti
razdobfe] nakon Datuma zavrietka glede Pomoci za CW (kako je definirano prema

Privitku B) obuhvaca procjenu upotrebe i udinka Pornoinog granta zL CHP. CEB mora

smatrati IzvieS6e o zavr5etku zadovoliavaiu6im.

i lanak 7.
Predstavljanja i garancije

Partnerska zemlj a izjavljuje i garantira:

da je ovla5tena sklopiti Sporazum i da je ovlastila potpisnika/potpisnike u vezi s tim,

sukladno primjenjivim zakonima, uredbama, propisima i drugim tekstovima;

da izrada i izvr5enj e Sporazuma nije u suprotnosti s primjenjivim zakonima, uredbama,

propisima i drugim tekstovima.
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i lanak 8.
Obavijesti

8.1 Svaka obavijest koja se izda bilo koj oj Stranci u vezi sa Sporazumom izdaje se
urudivanjem ili slanjem u vidu pisma iti faksimila na adrese Stranaka kako je navedeno u
nastavku. Adrese Shanaka se mogu izmijeniti uz obavijesti, na nadin utvrden u ovoj
odredbi.

8.2 Svaka obavijestzaCEB upuduje se na sljede6u adresu:

Razvojna banka Vije6a Europe
Avenue Kl6ber 55
75784Pariz - Francuska

N/r: direktor, Direkcija za kredite i druSrveni razvoj (run)
Faksimil: +33 1 47 55 37 52
E-mail: ceb-RFlP@coebank.org

Kopija primjerka za: Direktor, Direkcija za Europsku suradnju i strategije
Faksimil: +33 1 47 55 7i 55
E-mail : ceb-donor-relations@coebank.org

8.3 Svaka obavijest zaDriavu partnericu upu6uje se na:

Ministarstvo lnavesti naziv Ministarstva]] lnavesti naziv institucijef Bosne i
Hercegovine lnavesti adresuf

N/r: fnavesti ime i prezime i zvanje]
Faksimil: lnavesti broj faksimilal

dlanak 9.
Izmjene i dopune

9.1 Ovaj sporazum moZe biti izmijenj en putem pisane iznjene i dopune koju zakljude CEB i
Partnerska zemlja.

dhnak 10.
RjeSavanje sporova

10.1 Svi sporovi koji nastanu iz ili u vezi sa Sporazumom, ukljuduju6i njegovo trajanje,
valjanost, tumadenja ili prestanak, rje5avaju se mirnim putem ianedu Stranaka.

10.2 U izostanku sporazumnog rje5enja, sporovi 6e biti predmet afiitraie sukladno uvjetima iz
dlanka I I . (Rjeiavanje sporova) Okvirnog sporazuma.

ilanak 11.
Stupanje na snagu

I 1.1 Sporazum stupa na snagu nakon 5to ga Stranke potpi5u.
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dtanak 12.
Tumaienje

12J Partnerska zemlja potvrtluje da ovaj sporaanm u cijelosti podlijeZe, i sadrZava uvjete i

odredbe Okvirnog sporaarma.

12.2 U sluEaju odstupanja nedosljednosti i/ili sukoba izmetlu odredbi Okvirnog sporazuma i
ovog sporazuma, redoslijed dokumenata koj i imaju prevagu je sljededi: (i) ovaj
sporazum; (ii) Okvirni sporzLzum.

U POTVRDU NAYEDENOG, dolje naznadene propisno ovlaStene osobe potpisale su
Sporazum saiinjen na engleskome jeziku u dva (2) originalna primjerka.

Potpisano u [o],
Dana [r]

Za Razvojnu banku Vije6a Europe

lNavesti ime i prezime/nanjej

Za Bosnu i Eercegovinu

lNavesti ime i prezime//nanj ef
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Privitak 5: Standardni Sporaanm o pomo6nom grantu za CHP CEB-a

PRTYITAKA

{Uvrstili pri4i eruh O kvirno g sp orauanal
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Privitak 5: Standardni Sporazum o pomodnom grantu za CIIP CEB-a

PRTVITAKB

lUvmiti opis Pomoii za CHPI
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Privitak 6: Rjesavanje sporova u vezi s Grantom

Privitak 6: Rjeiavanje sporova u vezi s Grantom

POGLAVLJE 4

Rje5avanje sporova u vezi zajmova od Banke
ili garancija koje se na njih odnose

entxtr+t
ArbitraZa

Svaki spor izmetlu Stranaka u Sporazumu o zajmu i, gdje je to primjenjivo, Sporazuma o

garanciji, u pogledu tumadenj a ili izvrSavanja takvih sporazuma, ili u pogledu potraZivanja jedne

od stranaka u odnosu na drugu, a koj i proizlazi iz Sporazuma o zajmu, Sporazuma o garancij i, ili

ovih propisa, i koji nije sporazumno rije5en dogovorom izmedu Stranaka, podnosi se na arbitraZu

na nadin kako je propisano u nastavku.

AtqNlr +z

PoEetak ar b itrainog p ostup ka

ArbitraZni postupak moZe pokenuti bilo koja od Stranaka koje su navedene u prethodnom

odjeljku putem zahtjeva o kojem se obavj e Stavaj u sve ostale stranke. U zahtjevu se navode

priroda i predmet spora, i izlaZu se tvrdnj e koje se podnose za arbifiaLu-

At,qN,4r 4s

I me nov anj e afi ilr aino g s uda

U arbitraZom postupku sukladno ovom dlanku, zajmoprimatelj ili jamac (ako ih ima) mogu biti

strana uz jamca ili zajmoprimatelj4 prema datom sludaju.

Za sve sporove koji se podnesu na arbitraZu sukladno ovom dlanku, uspostavlja se arbihaZni sud.

Sud se sastoji od ffi arbitra imenovana na sljede6i nadin:

(d)

jednog arbitra imenuj e Banka;

drugog arbitra imenuje zajmoprimatelj, ili gdje je to primjenjivo, zajmoprimatelj i jamac

putem dogovora, ili, u nedostatku takvog dogovora, j amac;

tre6eg arbitra, koji se naziva sudac, i koji djeluje kao predsjednik arbitrainog suda,

imenuju Stranke na temelju zajednidke suglasnosti, ili u odsustvu takve suglasnosti,

predsjednik Europskog suda za Ijudska prava ili, u sludaju da prethodno spomenuti ima

isto drZavlj anstvo kao i jamac, ili ima isto drZavlj anstvo kao i zajmoprimatelj,

potpredsjednik Suda, ili, akoje i potpredsjednik u istoj situaciji, vi5i od ovih sudaca ovog

suda koji niti ima drZavljanstuo jamca, niti je istog driavljanstva kao i zajmoprimatelj;

postupak opisan u prethodnom stavku se odrZava, na traZenje jedne od stranaka u sporu,

ako u roku od mjesec dana nakon Sto je izdato obavjeitenje o zahtjevu za arbifa?.u,

dogovor nije postignut po pitanju imenovanja arbitra;

ako jedna od Stranaka ne imenuje arbitra, takvog arbitra imenuje sudac.

(a)

o)

k)

(e)
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Privitak 6: Rje5avanje sporova u wezi s Grarlom

enlr,utru
Mjesto arbitraie

ArbitraZni sud odrZava svoje prvo zasjedanje u mj estu i na datum koji odredi sudac. Nakon toga,
Sud samostalno odluduje o mjestu i vremenu zasjedanja.

iLtNex+s
Zakon koji se primjenjuje na arbilraini postupak

ArbitraZni sud odluduje o svim pitanjima koja su u njegovoj nadleinosti. On propisuje svoje
poslovnike i bira zakon koj i se primjenjuje, osim ako je takav zakon odrealen u ugovorima ili u
Sporazumu o arbitraZi, imajuii u vidu odredbe dlanka 1.3. Treieg protokola Op6eg sporazuma o
privilegijama i imunitetu Vije6a Europe. Sve odluke suda donose se ve6inom glasova.

Domadi zakon moZe se primijeniti u odredenom sludaju, pod uvjetom da se time ne odstupa od
Tre6eg protokola Opieg sporazuma o privilegijama i imunitetu Vijeda Ewope niti od dlanaka
Sporazuma.

etly,qr to
Odluka arbifiainog suda

Sve odluke arbitraZnog suda sadrZe osnovu za takvu odluku. One su konadne i obvezujude za sve
strane iz dlanka 4.3. One mogu biti donesene u nedostatku argumentacije i podnesaka.

eteutxt.z
Troihovi arbitraie

Stranka protiv koje je donesena odluka snosi troSkove arbitrainog postupka, osim ako arbitraZni
sud odludi drugadije, ili su se Stranke drugadije dogovorile u vidu klauzule u Uugovoru o kreditu,
odnosno u Ugovoru o garanciji. ArbitraZni sud donosi konadnu odluku po pitanju tro5kova bilo
kojeg spora.

etey,ex4a
Izvri e nj e arbitr ainih o dl uka

Ugovor o zajmu i Ugovor o garancij i moraj u sadrZavati sve odredbe koje su potrebne da se
osigura, po pitanju Banke, i po pitanju zajmoprimatelja i jamca, pridrZavanje svih odluka koje su
donesene shodno ovom poglavlju.

Ako u roku od mjesec dana nakon Sto se originalne odluke dostave strankam4 odluka suda nije
po5tovana, svaka od Strana navedenih u dtanku 4.3 moLe pokrenuti postupak za izvrSenje odluke.
Sud koji je rradleian za taj postupak bit 6e onaj sud koji se odredi pravilima grailanskog postupka
predmetne drzave.
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DODATAKB

Opis Potprojekta

Bosna i Hercegovina

obnova 435 obiteljskih kuca za povratak izbjeglica i intemo raseljenih osoba i izgradnja 45

obiteliskih kuia za lokalnu integraciiu intemo raseljenih osoba u BiH

BiH4 (2015)
Interni referentni broj CEB-a: LD9l04

Referentni broj Potproj€kta

01,rujna 20l4.godine, a zatim revidiran 16.rujna 20l4.godineDatum dostavljanja obrasca za

JPP-ovi, na nadrn definiran u dlanku 4.2 ovog sporazuma o grantu.

za provedbu projekta1TPP.NSCl odobrio je PorProjektna svojoj 20. sjednici
26.kolovoza 2014.e ine u Banioi Luci.

Datum odobrenia od strrne

l6.rujna 20l4.godineDatum ocjene UNHCR-a/OSCE-
a4

30.listopada 2014.godine i naknadno revidiran 03 oZujka 2015 godineDatum preporuke Tehnilkog
odbora

20.studenog 20l4.godine i naknadno revidiran 26 oZujka 20I5 godineDatum odobren j  a  SkupSt ine
donator r

do 8,569.651 euraOdobreni  iznos sranta

-tupstinulottootapotio.BosnuiHetcegovinudarazrnotripreporukeUNHCR-a/OSCE-a
za oval potprojeKt.

Preporudeno je sljedeie:

e da LI, u bliskoj suradnji s UNHCR-onr/OSCE-om, identificira poteskoie s kojima

se izbjeglice suodavaju kod koriStenja njihovih prava. i detaijno izloZi kako oni,

unutar svog mandata, planiraju pomoci opiinama da zadovolje potrebe korisnika i

Sto se realno moZe postiii tijekom provedbe RHP-a.

o Nekoliko projekata koji se bave pofiebama istih ciljanih skupina je pokrenuto u

isto \rijeme. LI treba istraZiti mogudnosti za odrZavanje redovnih koordinacijskih

sastanaka izmedu RIIP-a, IPA projekat4 projekata financiranih od SAD'a i

drugih relevantnih projekata, kako bi se time izbjeglo preklapanje' te osigurala

razmjena iskustala i sinergija.

Nadalje je preporudeno sLjedece:

l analizirati bazu podataka ko-ia sadrZi informacije o kandidatima za RIIP' za svaki

od tri javna natjeEaja. Ova analiza ce. nalion Sto se ista dostavi elanovima TPP-a,

biti temelj za odredivanje postupka odabira korisnika (posebno u FBiH);

2. preformulirati sve reference na javne natjedaje u obrascu za prijavu projekta kako

bi bilo jasno koji j avni natj eiaj i ie se razmatrati, po kojoj osnovi i u koje svrhe;

3. opisati mjere za smanjenje rizika koje su poduzete ili planirane u planu

potprojekta za rjeSavanje problema rizika od niske popunjenosti za predloZena

stambena rjelenj a;
4. jasnije definirati je li Komponenta 4 rczevfiana za interno raseljene osobe

(kategorla V) ili obuhvaea takoder izbjeglice (kategorije I i II), jet je oYo u

trenutnoj formulaclji nejasno;
5. Sto se tide odrzivosti:

a. Konkretnije opisati uloge koje de vlasti igrati na odredenim razinama kao i

postupak prepomavanja i savladavanja prepreka koje sprjedavaju povratak,

reintegraciju ili lokatnu integraciju ciljane skupine

Preporuke Skupltine donatorr

4 oscE kada je pr imjeni ivo.
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konketne reference na sinergiju izmedu RHP-a i povezanih mjera

koje podupiru provedbu Aneksa VII Revidirana strategij4 ukljudujudi Aneks

VII Savjetodavna radna skupina koju je u kolovozu 2Ol4.godine osnovao

MHRR;
c. Na lokalnoj razini predloZiti raspored sastanak4 s ciljem uspostavljanja ili

pobolj5anja koordinacije u pitanjima vezanim za provedbu Revidirane

strategije, kao integralni dio sveobuhvatnog Akcijskog plana za postupak

odabira korisnika.

cirj

Planirana lokacija

Komponenta I | 250 stambemh jedinica za izbjeglice povratnike od kojih:

- 50 stanbenih jedinica u Federaciji, u najvi5e 26 opiina

- 200 stambenih jedinica u RS-u, u najvi5e 4l op6ini

Komponenta 2: 1?0 stambenih jedinica za IRO povratnike

- 60 stambenih jedinica u Federaciji, unajvi5e I1 opCina

- 110 stambenih jedinica u RS'u, u najvi5e 24 opiine

Komponenta 3: 15 stambenih jedinica za izbjeglice i IRO povratnike u Brdko Distriktu

Komponenta 4r 45 stambenih jedinica za lokalnu integraciju IRO u RS-u u najvi5e 9
opiina,

Vrsta stambenog rjeS€nja Obnov4 zavrsetak, proSirenje ili nova gradnja obiteljskih kuia

Procjenr ukupnih troSkova
PotDroiekta

9.620.371EUR

Analiza procijenjenih troSkova
ZemljiSte i administrativne takse: EUR 1.050.720
Projekt: EUR 264.000
Radovi: EUR 7.296.000
Usluqe: EUR 144.000
Ukupno:

Rezerva za vanredne situacije:

EUR 8.754.720

EUR 770.400
Eksp. tro5kovi proviere (l%o): EUR 95,251
UKUPNO: EUR 9.620.371

Rezerva za vanredne situacije moZe se konstiti samo uz prethodno odobrenje CEB-a
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EUR 8.569.651 (89%)
EUR 1.050.?20 (11%)

EUR 9.620.371

87



9

.

)9

o!



e

b , 3
E E .
i * r

!

i



I

s
z

s s s

n a z

E Y  E
= 3 ;

! a i 6 .  = ,

' - q

3 _ f

6 9

E Z E

t i i I

i t ; t

: t  a E  t

=  u  a z

: :  s

\ @ 1

i g i

e a
a !
, 6
{ -
E !
* c
+ :' ^ i

3 _ii .d

n 9 :

E

' i - . ; i :
; ; : :  F
9 : . 5 e ;
l - 5  s  P

!  ? ! :  E  t
Y  : n  =  i !



!.t

a i =



N

E I  :

; . !

_ _ o  J

q i  9 .  :

- ; a  \  j

= t , ^

i ! i

: i  !

. i  !

z = 1

, : !
s g
: :

& 3

. g  a \

;  7 : :

o €

: :

t t t

5  - 8 .  . ; '  1

" 9

n ' 6  >  9

:  E : =  a

i

a

? "

E

E - :
o
E

.

e ,

E

-
;
o 5
A E

€

a

? :

E 9 9



E

z

'e
i?

)

-g

a

:J -:2

; o  o r

c! E:
' = 1  i ,

0 J ;
l . ;

;1 C

t r o

c ;
a :

€ *

'?  .o
E . r

: 5 : 9
> q

E

t

-

-

? A

. a !

I

s
i

f s .s

D 3

z

t :

* x

€
n
Eg E

E E 3.:

:

*  E +

a

f

E

!

: :
d. -,, 6

z*E
9 E E

:

s i i g {
3 : - q €
5 :  ; f  *
1 3 )  e  : p

E : - " " ' . !

. : . = i  i



sf



Dodatak C

Zahtjev za isplatu tran5e Granta

(PredloZak)

Naziv Sporazumo o grantu:
Referenlni

pro gramom stamtina g itrinj ii anja s kloplj eno g .{iiifi, iz iao
CEB-a

Poitovani gospodine/gospotlo,

za <isplatu p-^e tranie/xt' tranieiposljednje tranie>
u okviru gore navedenog sporazuma o grantu.

Zahtijev afi iznos je ffi nUn
U prilogu Vam dostavljam sljede6e prateie dokumente:
- Injeite o napretku
- Injeiie o verif kacij i izdataka

Na paZnju:
Tajni5tvo CEB-a za RHP

Razvojna banka Vije6a Europe
Avenue Kl6ber 55

F-75116 Pariz

Isplata tran5e Granta treba biti izvr5ena na sljedeii bankovni raEun: <naziv i adresa banke, broj

. Potvrduiem da u vezi s ovim radunom ne moqu biti obradunate

da se svi imosi pozitivnih kamata iskljudivo koriste za financiranj e

Potprojekta u okviru gore spomenutog sporazuma o grantu.

Ovim poturtlujem da su informacije sadrZane u ovom zahtj evu za isplatu tranSe Granta potpune i
pouzdane i da su do sada nastali troikovi definirani u Izvje56u o napretku kvalificirani u skladu s
uvjetima i odredbama definiranim u Okvirnom sporazumu i Sporazumu o grantu te da je ovaj
zahtjev za isplatu tranle granta popraden prikladnim i dokazivim prate6im dokumentima.

S poStovanjem,
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Dodatak D

Dodatak D

SAZETAK KVARTALNOG IZVJESCA O NAPRETKU POTPROJf,KTA

Napominjemo da ovaj dokument predstavlja nacrt standardnih wjeta nadzora CEB-a i podloian

je promjenama nakon finaliziranja sustava za monitoting

Stranica I od 20
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PARTTTERSKA ZEMLJA ZA RHP:

NAZIV I BROJ POTPROJEKTA:

|ZVJESEE ONAPRETKUBR.

RAZDOBIJE OBIJHVACENO IZVJESCEM (datum poletka - datum zavrierka)

Daturn odobrenja Upravnog odbora (ako je primjenjivo):

Dostavio/la: (institucija, odgovomi duZnosnik):

Datum:

Sbanica 2 od 20
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1.

1 .1

OPCE INFORMACIJE

Podaci o intervencijama

Partnerska zemlia RHP-a

Naziv Potprojekta

Broj Polprojekta

Datum odobrenja Skupltine donatora

Darum potpisivanja Sporazuma o grantu
(Datum poCetka)
Cilj Poprojekta (navesti odnosi li se na
powatak ili iffesaciiu u lokalnu zaiednicu)
Procijenjeni broj kajnjih korisnika (navesti
broi poiedinaca i broi domaCinstava)
Broi stambenih iedinica
Lokaciia
Vrsta stambenog rjeSenja
Struktura za orovedbu
Financij ska institucij a
Datum zaw5etka - nlanirani
Datum zaw5etka - izgledni

eni ukupni tro3kovi potproiekta

Vo Grarta kojim se financiraju ukupni
troSkovi
Pregled isplata (isplate od strane CEB-a
Parherskoj zemlji)

Ukupno doznadeni iznos Granta
(ugovorena sredstva od ukupnog iznosa

Str. 4 od 20
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lJkupni iznos Granta ispladen izvodadima
% isplaienog ianosa u odnosu na ukupan
odobreni iznos Granta
7o ianosa granta ispladenog izvodadima
od iznosa ukupnih ran5i Granta kojeje
isplatila CEB
Procijenjeni drZavni doprinos
Ukupni drZavni doprinos do datuma
izvieSia
Datum gore prikazanih financijskih
podataka

2.1 Pozadina
Kontekst RHP-a, % ukupnih potreba koji te biti rijeieni lroz Potprojeh, veza s drugim

2.2 Saieti o

2. 3 Poduzete aktivnosti
Izvijestite o napredovanju aktivnosti zasebno za svaku komoonentu Potprqiekta. ukljuiujuci
idormacije o:

a. Odabiru korisnika
Napomena; nakon odabira korisnika. WCHNOSCE (edie je prinienjivd nebaju potvrditi
daje konaini ponis korisnika veriliciran i odobren

TABELA I.: Potvrda WCHR-&/OSCE-a (gdje je primjenjivo) o odabiru korisnika

b. Osiguravanje zemljiita i priprema (okacijske i gradevinske dozvole, datumi), gdle ie
primjenjivo

c. Studije i nacrti, gdjeje primjenjivo

d. Radovi
Napomena; za stambeno rje{enje koje ukljuiuje isporuku gradevinskog materijala, PC treba
inijestiti o statusu graclevinskih donola koje dobijaju krajnj i korisnici

e. Komunalni prikljuici, gdje je primjenjivo

f. Aktivnosti vezane za nabavu (aiurirani planovi nabave; dostaviti informacije o rezultatima
natjeiaja i i,albama - ako postoje)

TABEI-4 4A: Plan nabave (bez PDV-a)
TAB E I-,1 4 B : P op i s dodij elj enih ugov or a

d. Plan upravljanja okoliiem i Zdravstveni i sigurnosni plan EMHSP (imijestiti o tome da li
su i kaka ispunieni wieti navedeni u EMHSP-u

2.4 Troikovi
Predstaviti napredak u tabelama koje su priloiene kaka slijedi.
TABELA 5A: Aiurirane prognoze tiieka novca
TABELA 58; Izdaci po Potprojektu (donatorska sredsn*a)
TABELA 5C; Driavni doprinos po Potproiektu



2. 5 U p rav lj anj e, ko or din acij a i./in an cijs ki ar a nimani
Izviiestiti o i priloiiti aranimane izmedu institucija i Memorandume o razumijevanju potpkane s
optinama i drugim zainteresiranim stranama u koj ima su defnirane uloge i odgovornosti svake
strane, naroiito u vezi s osiguravanjem zemljiita, pitanj ima vlasniitva i odriavanja, tijekovima
novca i kontrolama)
2.6 Ostvareni rezultati (u odnosu na set pokaT,atelia navedenih u losiikom okviru)
Navesti rezultate uvritene u logiiki okvir i izvijestiti u kojoj mjeri su ostvareni u odnosu na set
pokazatelja u logiikom olcviru

TA B E LA 2 B : P re gl e d izgr ade n il/ obnovlj enih/kuplj en ih s t amb e nih j e dini c a
TABELA 2C: Ostvarivanie rezultata
2.7 Napredavanje u ostva vanju konkretnog cilja (u odnosu na set pohazatelja navedenih u
loeiikq!4 okviru)
Navedite kankretni cilj uvriten u logiiki okvir i izvijestite o napretku u ostvarivanju konlvetnog
cilia
2.8 Oiekivani utjecaj
U smislu sadainjeg provedenog dijela projekta, ujerovatni doprinos proiekta ukupnom ciliu
2.9 Moguia odriivost

2.10 Aklivnosli vezane za vidljivost projekta

Navesti medijske dogadaje u kojima su donatori/CEB spomenuti i priloi,iti relevantne
medijske/novinske napise, jawre najave, ostale dokumente i fotografije natpisa na gradiliitima

TABELA 6: Aktivnosti yezane za vidljivost projekta
2,11 Odstupanja od plana i evidentirana ograniEenja, ako postoje, i potrebne aktivnosti
Izv|estiti o svim yetim ograniienjima/odstupanjima od plana (posebno,
probleme koji nose rizik od kainjenja u provedbi), objasniti razloge
jgljnjem telrstu predloZite korehivne miere:

ali bez ograniienja
talcrtih odstupanja

na
, u

Polrebne ahtivnosti

Predloieni akcijqhi plan za rjeiavanje problema (ako postoie):
Aktivnost Odgovorna

osoba
Datum
zavrietka

Str 6 od 20
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Navesti aiurirani plan provedbe za preostalo projektno razdoblje (kao Ganttov prikm u kajem su
navedene glawte aldivnosti; sebvencije i ovisnosti; procijenjeni poCetak, trajotje i zovrietak
aldivnosti; prebetnice i strane odgovome za proyedbu svake aHivnosti)

TABEIII 3A: Plan provedbe (planirani u odnosu na trenutni)

TABEUI 38: Eurirani

4. PREDWJETI ZA PRYI] ISPLATU

Nqvesti predwiete za prvu isplatu i iniiestiti iesu li ispunieni na zadovolirt)aiuti natin.

l) havno mi5ljenje

2) Provedbene strukture uspostavljene i u funkciji na zadovoljavajudi nadin za CEB (spisak svih
preduvjeta prema zakljudcima iz provjere od strane JPP-a)

3) Plan nabave

4)Spisak preduvjeta koje je odredila SkupStina donatora

toz



TABLICA l: Potvrda odabira korisnika UNHCR-a/OSCE-a (gdje je primjenjivo)

srr. 8 0d 20
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TABLICA 2A: Matrica logidkog okvira

Koj i
inf,
po

Koji je konkretni
cilj kojem 6e
Potprojekt
doprinyeti?

Koji zadaci moraju
biti inrieni i koj im
redoslryedom, da
bi se osnarili
oiekivani
rezultati?

Koji pokazatelji
jasno pokazuju da
je ostvaren
konkretni cilj?

Ulazna
inJormacija; Ko1a
su sredstva
potrebna za
provedbu ovih
aktivnosti, npr.
osoblj e, oprema,
studije za obuku,
opskrba, operativni
kapaciteti?

Koj t su izvori
infornactja koj i
postoJe i koje
mogu biti
prikupljene?

Kako, kada t tko te
prikupljati
informactje?

Koji faktori i uvj eti
iman kontrole
korisnika su
potrebni za
ostvarivanj e cilj a?

Koj e rizike treba
uzeti u obzir?

Koj e je pre&ujete
potrebno ispuniti
prije poietka
pr ovedbe
P0tprojektd?

Koji uujeti inan
direktne kontrole
kortsnika moraju
biti ispunjeni za
provedbu
planiranih
aktivnosti?

r Uyrstiti set socro-ekonomskih pokazatelja, kao i pokazatel.je odrZivosti
' Razmotrrti skup tehniakrh pokazatelja odredenih prema specifidnoj prirodi potprojekta Sljedeii aspekti kebaju biti obuhvaCeni:

prinrJerenost, pristup, kvalitet4 udinkovitost, itd

Str 9 od 20
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TABLICA 2B: Pregled izgratlenih/obnovljenih/kupljenih stambenih jedinica

(l) Legenda: P= prizemlje, M-potkrovlje; S,F-podrum, E: kat praCen brojem karova

Str. l0 od 20

TABLICA 2C: Ostvarivanje rezultata

ElSl tspuniti prije podetka radova

r Navesti kako ie svaki pokazateu rileien kroz provedbu, na primjer, uvjeti energetske efikasnosti navedeni u tehniakoj specifikaciji
Bradevinskog materijala.

St r  l1  od 20

Komponenta
Potprojekta/s
tambcno
rjesenje

Lokacija
(opdina)

PLANIRANO OSTVARENO KOMENTA
R I O
IZMJENAM

Stambene iedinice Kuaanstva Stambene iedinice KuCanswa

'a
F

d E E
c  9 , :gEE
f u 6.

' i 'p

F s€€'a 'a 19
E 6
A >

Komponenta
l :

KomponeIlta
2 .

UKUPNO

Rezultat Pokaznlelj (u
odnosu na
logidki okvir)

Jedinica (broj,
m?, Yo, e/ m2,
itd.)

a

Komentar*

Rezultat I

Rezultat 2:

Rezultat 3;
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1. GruikvinsV rdovi

3. Wuge

Ndpnena: Kolqru Rerizljo Bae ispunjovo

TABELA 4A: Plan nrbave (bez PDV-o)

Stanica 14 od 20

4 6 9 t0
Br Opis

uSpvor
a

Procijctrjc
lll Ectrulm
trolkovi

Proctcnjc
ni bo&ovi
EIJR

BroJ
lotov
I

Mcod

rnbav

h.ferencijal
lrelmtn

doha6eg
6alrc\%

)NANA
Datum
po,nvt a
dostavljan
ic ooouda

OC€bv.
ni datuE
otirrralU
a Ddudr

Oa.kiva
ni rtdu!
pfocJroc
mtrudr

I

5 6 7 E 9 10
Br Opis

ugoYor
a

hoctcnjc
tri b€ruttri
toll(ovi

Prooii)rjc
!i tolkovi
EUR

Broj
lotoY

Mctod
a
mbav

Preferemijal
oi tretuan
domaceg
(d4r'ft\%

Re. ztla Batrke l DaNm
poava a
dostrvljaE
ic oouda

Odckiva
oi datutr
otvar.nj
a mnrda

Otrkiya
ri datum
ProcJenr
oonrda

Napomena' Kolonu pefcrcncijolni neindn domatet ispt tjdea se sdno u slutajl ICB melode nabaw U slulafl &uge nerode nahdve, ttesite .N/A"
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TABELA 5C: DrZavni doprinos po Potprojektu

u eurima po tedaju na snazi na dalum pladanja (akoje u pitanju
(2) 2'a doprinos u naturi, navesti mjesec/r^zdoblje kada je doprinos upla6en/dan, ili u slulajevima postojanja ugovor4 datum
potPisivanja ugovora

TABELA 5D: Saleti prikNz izdalake po Potprojcktu

(1) Zamijeniti Godiru l, Godinu 2, .. referentnom kalendarskom godinom
(2) Robna ili gotovinska srcdstva
(3) Opisati
(4) Faktudrano alijo! uvijek nepladeno

Stranica l9 od 20

GODl rA I ( l ) GODINA 2 (T) GODTNA 3 (1) UKUPNO

I

t

3 oSTALO (3)
UKUPNO
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TABELA 6: Aktivnosti vezane zn vidljivost projelir

MEDIJSKI DOGADAJI/NAPISI

DATUM IZVOR NAZTV/KOMENATR SPOMENUTI
DONATORI

PQVEZNICA (tirr) ili
priloc

Stanica 20 od 20
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DODATAKE

lunijeti samo posljednji Sporazum o grantu:
uniieti predloiak Zavrinog izvjeiia kojim se definira minimum informacije koje CEB zahtijeva

za takvo Zavrino izujeitel

r.15



DODATAKF
PROJEKTNI ZADATAK

ZA VERIFIKACIJU IZDATAKA
U OKVIRU GRANTA

primljenog iz Fonda RHP-a
u vezl s

REGIONALNIM PROGRAMOM STAMBENOG ZBRINJAVANJA

Sljedeii dokument predstavlja Projektni zadatak u okviru kojeg
prihva6a angaLirati

(,,Revizor") za vr5enje verifikacije izdataka i izvjeitavanje u vezi s grantom Fonda RIIP-a za
Potprojekt u okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja Partnerske zemtje pod nazivom
<naziv i broj Driavnog prcjekta stambenog zbrinjavanja> (,.Potprojekt") dokumentiranog
Sporazumom o grantu sklopljenom izmedu Partnerske zemlje i Razvojne banke Vije6a Europe
(..CEB*) od <datum Sporazima o gruntu>
Okvirnim sporazumom zakljud.enim izmedu
sporqzuma> (,,Okvirni sporazum").

(,,Sporazum o grantu") sklopljenog u skladu s
Partnerske zernlje i CEB-a <dalum Okvirnog

U ovom projektnom zadatku, definirani termini i izrazi imaju isto znadenje koje im je dano u
Okvirnom sporazumu, osim ako kontekst nalaZe drugadije.

1.1 Odgovornost Ugovornih strana

Izraz ,,Korisnik/korisnici" skupno se odnosi na sve korisnike, ukljudujuii Jedinicu za provedbu
projekta, Vodeiu instituciju, opiine i nevladine organizacije, u mjeri u kojoj opcine i nevladine
organizacije sudjeluju u provedbi Potprojekta. Kada se doslovno radi o samo jednom Korisniku
Potproj ekta, smatra se da se izrazi Korisnik/korisnici, Jedinica za provedbu proj ekta i Vode6a
institucija odnose samo na jednog Korisnika Potprojekta.

ode6a institucija je odgovorna za pripremanje Izvje56a o

financiranos Grantom
narativni i financijski dio) o napretku u provedbi Potprojekta
kako je definirano u Sporazumu o grantu. Sporazum o grantu

definira minimum informacija koje CEB zahtijeva u Izvje5dima o napretku (kao Sto je
opisano u Dodatku D Sporazumu o grantu). Ova Izvje56a o napretku uskladuju
radunovodstveni i knjigovodstveni sustav i radune i evidenciju. Korisnilc/korisnici su
odgovomi za davanje dovoljnog broja odgovarajuiih informacija, financijskih i
nefinancijskih, kao osnove Izvje56a o napretku.

mogudnost Revizora da
o Korisniku/korisnicima,
iste osiguraju potpun i

da
obavi procedure zahtijevane ovim aranZmanom efektivno ovise
i, ovisno o sludaju, o njegovim podruZnicama, te o tome da
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slobodan pristup osoblju i radunovodstvenom i knj igovodstvenom sustavu i racunrma r
evidenciji.

. Revizor je odgovoran za izvriavanje dogovorenih procedura kako je navedeno u ovom

ProjeLtnom zadatku. ,,Revizor" se odnosi na revizorsku tvrtku koja na osnovu ugovora
obavlja ovaj angaZman i priprema izvje5de o dinjenicama koje dostavlj a Jedinic.i za

..Revizor" se moZe odnositi na osobu ili osobe
koje vrie verifikaciju, obidno partnera ili druge dlanove partnerskog tima. Partner u
angaZmanu je partner ili druga osoba iz revizorske tvrtke kojaje odgovorna za angalman
i za pripremanje izvjeiia koje se izdaje u ime tvrtke, i koji ima valjano ovlaitenje od
profesionalnog, pravnog ili regulatomog tijela.

Prihva6anjem ovog projektnog zadatka, Revizor potvrduje da zadovoljava najmanj e jedan od
sljedeiih uvjeta:

r Revizor i/ili wrtka je dlan driavnog raEunovodst"-enog ili revizorskog tijela ili institucije
koja je d,lanica Medunarodne federacije radunovoda (IFAC).

r Revizor i/ili tvrtkaje dlan drZavnog radunovodstvenog ili revizorskog tijela ili institucije.
Iako ova organizacija nije 61an IFAC-a, Revizor se obvezuje da 6e ovaj zadatak izvr5iti u
skladu sa standardima IFAC-a i etidkim kodeksom definiranim u ovom projektnom
zadatku.

Revizor i/ili tvrtka je registrirana kao ovla5teni revizor u j avnom registru javnog

nadzomog tijela u drZavi d.lanici EU-a, u skladu s nadelima j avnog nadzora definiranim u
Uredbi 2006/43,/EC Europskog parlamenta iVijeia (ovo se primjenjuje na revizore i
revizorske tvrtke sa sjediStem u drZavi dlanici EU-a5).

Revizor i/ili tvrtka je registrirana kao ovla5teni revizor ujavnom registru javnog tijela za
nadzor u tredoj zemlji, a ovaj registar podlijeZe nadelima javnog nadzora definiranim u
zakonodavstvu odnosne zemlje. (Ovo se odnosi na revizore i revizorske kompanije sa
sj ediStem u trecoj zemlji).

1.2 Predmet angaimana

Predmet ovog angaZmana su sva IzvjeSda o napretku (financijski dio) vezana za Potprojekt koja
se dostavljaju CEB-u prije isplate posljednje tranie granta za razdoblje od < ... do ... >
(,,Revidirano razdoblje"), Predmet ovog angaZmana obuhvaia donatorske doprinose RHP fonda i
doprinos Partnerske zemlje. Ovaj angaLman ne ukljuduje izdatke koji se odnose na potporu
DrZavnom programu stambenog zbrinjavanja. Dodatak I ovom projektnom zadatku sadrZi
informacij e o Potprojektu.

1.3 Razlozi angaimana

e zahtijeva se da CEB-u dostavi izvjeiie o
verifikaciji rzdataka koje priprema vanjski revizor, kao pratedi dokument uz zahtjev za isplatu
posljednje tranSe Granta koju Jedinica za provedbu projekta.iVode6a institucija zahtijeva u skladu

s Uredba 2006/43iEC Europskog parlamenta iVije6a od 17. 05, 2006. godine o ovla5tenim revizorima
godilnjih raduna i konsolidacija, kojom se mijenjaju Uredb e'78l660lEEC i 83/349/EEC i opoziva Uredba
84/253 EEC.

1.t7



s dlankom 2'1.3 Sporazuma o grantu. CEB zahtijeva ovo izvjeiie zbog toga Sto isplata posljednje
transe Granta koju zahtijeva Jedinica za provedbu projekta/vodeia instituciia ovisi o utvrdenom
dinjenidnom stanju u ovom izvjeSiu.

1 .4 Vrsta i cilj angaLmana

Je

1.5 Standardi i etiiki kodeks

Revizor izvriava ovaj angaZman u skladu s:

- Medunarodnim standardom za povezane usluge (,,ISRS") 44000 u izvrbavanju
usugla5enih procedura koje se odnose na Financijske informacije koje objavljuje IFAC;

- Etidkim kodeksom IFAC-a za profesionalne radunovode, koji ranija i objavljuje Odbor
radunovoala za meilunarodne etidke standarde (IESBA), koji definira fundamentalne
etidke principe za Revizore koji se odnose na integritet, objektivnost, neovisnost,
profesionalnu kompetenciju i duZnu paznju, povjerljivost, profesionalno ophodenje i
tehnidke standarde. Iako ISRS 4400 definira da neovisnost nije uvjet za angaZmane koji
se odnose na usuglaiene procedure, CEB zahtijeva da reyizor bude neovisan u odnosu na
Korisnika./korisnike i da po5tuje uvjete neovisnosti etidkog kodeksa IF AC-a za
profesionalne radunovode.

1.6 Procedure, dokazi i dokumentacija

Revizor planira svoj posao tako da moZe izvriiti udinkovitu verifrkaciju izdataka. Revizor obavlja
procedure navedene u Dodatku 2,4 ovom projektnom zadatku (Pop.is posebnih procedura koje
trebaju biti izwiene) i primjenjuje smjernice iz Dodatka 28 (Smjernice za posebne procedure
koje trebaju biti izvriene). Dokazi koji se koriste prilikom obavljanja procedura iz Dodatak 2A su
sve financijske i nefinancijske informacije koje omogucavaju ispitivanje izdataka koje u
Izvjeiiima o napretku predstavlja Jedinica za provedbu. projekta,{/odeia institucija. Revizor
koristi dokaze iz ovih procedura kao temelj za utvrdivanje dinjenidnog stanja. Revizor
dokumentira pitanja koja su vaZna za dokazivanje onoga ito je navedeno u Izvjei6u o
dinjenii.nom stanju i dokaze da je posao obavtjen u skladu s ISRS-om 4400 i ovim proiektnim
zadatkom.

1.7 Izvjeitavanj e

Izvje56e o ovoj verifikacij i izdataka bi trebalo opisivati svrhu, dogovorene procedure i dinjenidno
stanj e kao rezultat angaLmana, i to dovoljno detaljno kako bi Jedinici za provedbu
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projektu/Vodedoj instituciji i CEB-u bilo omogu6eno da razumiju prirodu i djelokrug procedura
kojeje proveo revizor i Cinjenidno staqie o kojem je izvjebie pripremljeno.

Upoheba predlo5ka za pripremu Izvje5da o verifikaciji izdataka u okviru Granta primljenog od
Fonda RHP-a kako je definirano u Dodatku 3 ovom Projektnom zadatku je obaveana. Revizor

priprema u roku od
radnih dana

nakon potpisivanja ovog projektn og zadatka.

1.8 Ostale odrcdbe

ovo izvje56e za

Dodatak 1
Dodatak 2A
Dodatak 28
Dodatak 2C
Dodatak 3
(prodloZak)

Informacij e o Potproj ektu
Popis posebnih procedura kojeje potrebno provesti
Smjernice za provotler{e posebnih procedwa
Popis nekvalifi ciranih to5kova
IzvjeS6e o verifikaclji izdataka u okviru Granta primljenog od Fonda RHp-a

Za Jedinicu za provedbu projektaAy'ode6u instituciju:

Potpis
<ime i funkcija>
<potpis>

Za revizora:

Potpis
<ime i fimkcija>
<potpig
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Dodatakl InfonnacijeoPotprojektu

Wlrr,sieFft,affi
lnformacije o Potprojektu

Broj projekta i datum Sporazuma o grantu

Naziv Sporazuma o grantu

Korisnik/korisnici i vezani subjekti

Datum podetka PotEojekta
Krajnji datum Potprojekta
Ukupno [prihvadeni/kvalifi cirani]to5kovi
Potprojekta

H#
CEB-a
Ukupan iznos zahljeva za plaCanje

ffi*
CEB

Revizor
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mtjenjal

1, 0p6e procedure

1,1 Uvjeti i odredbe Sporazuma o grantu

Revizor:

Dodatak 2A Po

[Ovaj Dodatak je s

- razumije uvjete i odredbe
Okvimog sporazuma i (ii)

procedura koje je potrebno provesti

procedura koje je

(i) Okvirnog
Sporazuma

sporazuma

o grantu
I

I

(ii) Sporazuma o grantu revidiranjem (i)
odnosnih dodataka i druge relevantne

informacije, i uvidom u Jedir

- prima primjerak izvornog Sporazuma o grantu (potpisanog od shane Partnerske zemlje i CEB-
a) s dodacima;

- prima i revidira sva Izvje56a o napretku (od kojih svaki u skladu s dlankom 5. Sporazuma o
grantu sadrZi narativni i financijski dio)

1.2 Izvje56a o napretku za Sporazum o grantu

Revizor potvrduje da su sva lzvje56a o napretku za revidiranje u skladu sa sljede6im uvjetima:

-Izvjeiia o napretku moraju biti u skladu s predlo5kom definiranim u Dodatku D Sporazuma o
grantu;

- IzvjeS6a o napretku obuhva6aju kvalificirane hoikove Potprojekta u cjelini, neovisno o tome
koji dio Projekta financira CEB;

- Izvje5de o napretku je sastavljeno najeziku Sporazuma o grantu

1.3 Raiunovodstvenaiknj igovodstvenapravi la

Revizor ispituje - prilikom provoclenja procedura navedenih u ovom Dodatku - ie li
Korisnik/korisnici poitivao sljededa radunovodstvena i knjigovodstvena pravila:

- Raduni koje Korisniklkorisnici vode za provedbu Potproj ekla moraju biti todni i aZurirani;

- KorisniVkorisnici moraju imati sustav dvostrukog uno5enja podataka;

- Raduni i izdaci koji se odnose na Potprojekt moraju biti lako prepoznatljivi i dokazivi i moraju
biljeZiti sve operacije koje u svakom trenutku ukazuju na napredovanje potprojekta u okviru
DrZavnog programa stambenog zbrinjavanj a;

- Radunovodstvena evidencija mora biti popraiena originalnom dokumentacijom i mora
identificirati sredstva i usluge financirane uz pomo6 Granta

1,4 usklatlivanje Izv.ie56a o napretku s raEunovodstvenim sustavom i evidencijom
Korisnika
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Revizor uskladuje informacije u Izvje56u o napretku s radunovodstuenim sustavom i evidencljom
Korisnika (npr. probna bilanca, raduni glavne knj ige, pomoine knjige, itd.).

1.5 Devizni tetaj

Revizor potwrluje da su iznosi izdataka u valuti osim EUR zamijenjeni po va-Ze6em devianom
tedaju.

Izvje56a se podnose u valuti definiranoj u sporazumu o grantu i mogu biti pripremljena na
temelju izvoda denominiranih u drugoj valuti, na temelju vaZe6e legislative i radunovodstvenih
standarda Korisnika.

Izvjestavanje o izdacima wii se u eurima" ili, ako se pla6anja vrse u bilo kojoj drugoj valuti,
mijenjanjem odgovaraju6ih ianosa u EUR po deviznom tedaju na datum pla6anja izvotladi u
valuti osim EUR.

2. Procedure za verifikaciju usklattenosti Izdataka s Proraiunskom i Analitiikom ocjenom

2.1 ProraiunPotprojekta

Revizor vrsi analitidku ocjenu proradunskih stavki u IzvjeS6ima o napretku i u proradunu
Potprojekta.

Revizor potwtluje da proradun u lzvje5du o napretku odgovara proradunu Potprojekta
(autentidnosti i odobrenje podetrog proraduna) i da su nastali izdaci navedeni u proradunu
Potprojekta.

2.2 IzmjeneProraCunaPotpro.iekta

Revizor potwtluje je li bilo izrnjena proraduna Potprojekta kako je definirano u Dodatku B-1
Sporazuma o grantu. U ovom sludaju, revizor potvrduje da je

- zatraLila izmjenu proraduna od CEB-a

- dobila ianjenu proraduna od CEB-a.
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3. Procedure za verifikaciju odabranih izdataka

3.1 Kvalificiranosttro5kova

Revizor poturtluje kriterije kvalificiranosti navedene u daljnjem tekstu za svaku odabranu stavku
izdataka.

(1) Stvarni nastali troikovi

Revizor potvrtluje da je stvarne izdatke za odabranu stavku snosio i da se isti odnose na
Korisnika,/korisnike ili njegove/njihove vezane subjekte. Revizor treba uzeti u obzir detaljne
uvjete nastalih stvarnih tro5kova. U ovom smislu, Revizor pregledava prate6e dokumente (npr.
fakture, ugovore) i dokaz o placanju. Revizor takoder pregledava dokaze o obavljenom poslu,
isporudenoj robi ili izvrdenim uslugama i pofvrduje postojanje imovine ako je to primj enj ivo.

Trolkovi nastali prije isplate posljednje trande Granta koji job uvij ek nisu pladeni mogu biti
prihvadeni kao stvarno nastali hoskovi, pod uvj etom da (1) obveza postoji (narudZba, faktura ili
ekvivalent) za izwiene usluge ili isporudenu robu prije isplate posljednje tran5e granta
Potprojekta, (2) poznati su kajnji tro5kovi i (3) ovi troSkovi su navedeni u lzvje5iu o napretku uz
odekivani datum plaianja (vidi dlanak 5.1 Sporazuma o gantu). Revizor powrtluj e jesu [i ove
stavke tro5kova efektivno pladene ili je izvrseno rezerviranje sredstava u trenutku kada revizor
vrii verifikaciju.

(2) Datum presjeka

Revizor potvrtluje da su izdaci za odabranu stavku nastali prije isplate posljednje tran5e Granta za
Potprojekt.

(3) Proraiun

Revizor poturtluje da su izdaci za odabranu stavku uwiteni u proradun potprojekta

(4) Nuinost

Revizor potvrtluje je li vjerovatno daje odabrana stavka bila nulna za provedbu Potprojekta i da
je morala nastati za potrebe ugovorenih aktivnosti Potprojekla ispitivanjem prirode izdatka uz
prateiu dokumentaciju.

(5) Evidencija

Revizor poturcluje da je izdatak za odabranu stavku evidentiran u radunovodstvenom sustavu
Korisnika i u skladu s vaZe6im radunovodstvenim standardima zemlie Korisnika te u skladu s
uobidajenom radunovodstvenom praksom Korisnika.

(6) Vaiete zakonodavstvo

Revizor potvrduje da su izdaci u skladu sa zakonodavstvom koje se odnosi na poreze i socijalno
osiguranje gdje je to primjenjivo.

(7) Opravdanost

Revizor potvrtluj e da su izdaci za odabranu stavku poduprti dokazima (vidjeti dio I Dodatka 28,
Smjernice za procedure kojeje potrebno obaviti) i prate6im dokumentima.
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(8) Odredivanje vrijednosti

Revizor potvrtluje da je monetarna vrijednost odabranog izdatka u skladu s prateiim
dokumentima (npr. fakturama, platnim listama) i da je, gdje je to primjenjivo, koristen ispravan
devizni tedaj.

(9) Klasifikacija

Revizor ispituje prirodu izdatka za odabranu stavku i potvriluje daje klasificiran u odgovaraju(oj
proradunskoj stavci Izvje56a o napretku.

Q0) Uskladenost s Pravilima za nabavu

Revizor potvrtluje je li izdatak nastao u skladu sa Smjernicama CEB-a za nabavu materijala,
radova i usluga uvidom u osnovnu dokumentaciju nabave i postupka kupnje. Kada revizor uodi
nepoitivanje pravila za nabavu, izvjestava o prirodi takvog pitanja kao i o njegovom
financijskom utjecaju u smislu nekvalificiranosti izdatka. Prilikom pregleda dokumentacije,
revizor uzima u obzir pokazatelje rizika navedene u Dodatku 28 i izvje5tava, akoje primjenjivo,
koji su pokazatelj i prisutni.

3.2 Kvalificiranitro5kovi

(l) Revizor uvidom u prirodu stavki izdataka potvriluj e daje izdatak za odabrane stavke
evidentirane u tzvjeS6u o napretku pokriven tro5kovima.

(2) Revizor potvrduje da je Partnerska zemlja na izvodada primijenila ista pravila o
pristojbama, porezima i ftoskovima koji se odnose na ,,EC inodade" iz relevantnog
okvirnog sporazuma izmedu Partnerske zemlje i Europske unije o instrumentu
pretpristupne pomoii (IPA) (vidi Elarm;k 4.7.2 Okvimog sporazuma).

Revizor prima dokaze da Korisnik/korisnici ili njihovi povezani subjekti ne mogu traZiti povrat
pristojbi, poreza i tro5kova, ukljuduju6i PDV kroz sustav poreznog oslobatlanja i/ili naknadnu
refundaciju.

3.3 Priiuva za pokride mogudih izdataka

Revizor potvrtluje da priduva za pokii.e moguiih izdataka ne prelazi l0%o izravno kvalificiranih
s CEB-om

ugovorila naEin upohebe ove priduve.

3.4 Doprinosi u naturi

Doprinosi u naturi mogu biti prihva6en ako su prikazani u IzvjeSiu o napretku. Revizor potvrduje
je li takvo sufinanciranje primj enj ivo ije li adekvatno prikazano u Izvjes6u o napretku.

3.5 Nekvalificiranitro5kovi

Revlzor potvrduje da se izdaci za odabrane stavke ne odnose na nekvalificirane troikove opisane
u Dodatku 2C ovog projektnog zadatka.

3.6 PrihodiPotprojekta

Revizor provjerava jesu li prihodi (ako postoje) koji trebaju biti pripisani Potprojektu dodijeljeni
Fondu RF{P-a i prikazani u IzvjeS6u o napretku. u ovom smislu, revizor provjerava s
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Korisnikom/korisnicama i pregleda dokumentaciju koju Korisniki korisnice dostave. Od revizora
se ne odekuje da ispita cjelovitost prijavljenih prihoda.
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Dodatak 28 Smjernice za posebne procedure koje trebaju biti provedene

[Ovaj Dodatak deJinira standardne smj ernice za posebne procedure koje ftebaju biti prove:d.ene I oie
smj ernice. se ne sm.iry.' lryi eryj qt-il

1. Verifrkacijski dokazi

Prilikom provodenja posebnih procedura navedenih u Dodatku 2A, rcvizor moZe primijeniti
tehnike poput ispitivanj a i analize, radunanja i ponovnog izradunavanj4 usporedbe, ostale
provjere sluZbeniEke todnosti, opservaciju, pregled evidencije i dokumenata, ispitivanje sredstava
i dobivanje potvrda.

Revizor prikuplja dokaze kako bi sastavio izvjeS6e o dinjenidnom stanju stuari, Dokazi su sve
informacije koje revizor koristi prilikom evidentiranja dinjenidnog stanja i uvrStava te informacije
u radunovodstuenu evidenciju koja d.ini temelj Izvje5ca o napretku i druge informacije
(financijske i nefi nancijske).

Uvj eti koji se odnose na verifikacijske dokaze su:

o lzdaci hebaju biti prepoznatljivi, dokazivi i evidentirani u radunovodstvenoj evidenciji
Korisnika;

o Korisnik/korisnici 6e omoguditi vanjskom revizoru da izvr5i provjeru na temelju prate6e
dokumentacije uz radune, radunovodstvene dokumente i sve druge dokumente relevantne
za financiranje Potprojekta. Korisnik/korisnici omogucavaju pristup svim dokumentima i
bazama podataka koje se odnose na tehnidko i financijsko upravljanj e proj ektom.

Nadalje, u svrhu procedura navedenih u Dodatku 2A, kada su u pitanju evidencija,
radunovodstvena i prateda dokumentacija, vaZi sljedeie:

. Iako je dostupna i klasificirana tako da je pregled dokumentacije olakian;
o dostupnaje u originalnom obliku, ukljudujudi elektronski oblik.

Smiernica: evidencija i radunovodstvena i prate6a dokumentacija heba biti raspoloZiva u
dokumentiranom obliku, bilo u Stampanom ili elektronskom obliku ili na nekoj drugoj vrsti
medija (npr. pisana evidencija o sastanku je pouzdanija od usmene prezentacije raspravljanih
pitanja). Dokumenti u elektronskom obliku su prihvatljivi samo ako:

- jeisu Korisnik/korisnici primili iti kreirali dokumentaciju (npr. narudZbenica ili potvrda)
u elektronskoj formi; ili

- Revizoru odgovara Sto Korisnik/korisnici koriste elektronski sustav arhiviranja koji
zadovoljava utvrdene standarde (npr. certificirani sustav koji je u skladu s drZavnim
zakonima).

' PoZeUno je da je dokumentacija primljena iz neovisnog izvora koji nije dio subj ekta
(originalna faktura dobavljada ili Sporazum su pouzdaniji dokumenti od intemo odobrene
obavij esti o primitku poSiljke);

' pouzdanijom se smatra interno pripremljena dokumentacija koja je provjerena i
odobrena;

r dokumentacija primljena izravno od revizora (npr. prorjera imovine) je pouzdanija od
neizravno primljene informacije (npr. ispitivanje o imovini).
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Ako revizor zakljuEi da gore navedeni kiterij i nisu zadovoljeni u odgovaraju6oj mjeri, isto treba
navesti u izvje5du o dinjenidnom stanju.

2, Razumijevanje uvjeta i odredbi Okvirnog sporazuma i Sporazuma o grantu

Revizor treba biti upoanat s uvjetima i odredbama (i) okvimog sporazuma i (ii) Sporazuma o
grantu. Revizor treba posebno povesti raduna o Dodatku B (opis potprojekta) i Dodatku D
(PredloZak IzvjeSda o napretku). Nadalje, revizor treba biti upoznat s Op6im uvjetima Fonda
Regionalnog programa stambenog zbrinj avanj a (koja su prilozena okvirnom sporazumu u
Dodatku 2), koji definiraju pravila za nabar.'u. Nepostivanje ovih pravila dini izdatke
nekvalificiranim za financiranje. ova pravila za nabavu primjenjuju se na sve sporazume o
grantu' Revizor osigurava s Korisnikom,/korisnicima da su pravila vezara za drZavlianstvo i
porijeklo jasno definirana i shvaiena.

Ako revizor zakljudi da uvjeti i odredbe kojeje potrebno potvrditi nisu dovoljno jasne, Revizor
treba zatralit;t pojaSnjenje od Korisnika.

3, Odabir izdataka za verifikaciju

Izdaci koje potraZuj e Jedinica za provedbu projekta,Vode6a institucija u Izvje$iu o napretku
trebaju biti opienito predstavljeni u okviru proradunske stavke.

Oblik i priroda prate6ih dokaza (npr. plai.anje, sporazum, faktura, itd.) i nadin evidentiranja
izdatka (npr. unosi u dnevnik) varira s vrstom i prirodom izdatka i prate{ih aktivnosti ili
transakcija. Meclutim, u svim sludajevima stavke izdataka trebaju reflektirati radunovodstvenu (ili
financijsku) vrijednost aktivnosti ili transakcije, bez obzirana prirodu i vrstu odnosnih aktivnosti
ili transakcija.

Vrijednost treba biti glavni dimbenik koji revizor koristi kako bi odabrao stavke izdataka ili vrste
stavki za verifikaciju. Revizor odabire izdatke visokih iznosa kako bi osigurao odgovarajuiu
obuhva6enost izdataka.

4. Obuhvadenost izdataka za verifikaciju

Revizor primjenjuje principe i kriterije definirane u daljnj em tekstu prilikom planiranja ivr5enja
posebnih procedura verifikacije za odabrane izdatke navedene u Dodatku 2A.

Verifikacija koju vrii revizor i obuhvadenost izdataka ne znade nuZno kompletnu i detaljnu
verifikaciju svih stavki izdataka koje su ukljudene u posebnu proradunsku stavku izdataka.
Revizor treba osigurati sustavnu i reprezentativnu verifikaciju. Ovisno o odredenim uvjetima
(vidi daljnji tekst), revizor moZe dobiti dovoljno pouzdane rezultate verifikacije proradunske
stavke pregledom ogranidenog broja odabranih stavki izdataka.

Revizor moZe primijeniti tehnike statistid.kog uzorkovanja za verifikaciju jedne ili viie stavki
izdataka u proradunskim stavkama u IzvjeS6ima o napretku. Revizor ispituje jesu li unosi
prikladni i dovoljno veliki (odnosno, sastoje li se od velikog broj a stavki) za efektivno statistii.ko
u zorkovanj e.

Ako je primjenjivo, revizor treba objasniti u izvjeiiu o dinjenidnom sranju na kojeje proradunske
stavke Izvje56a o napretku primijenio uzorkovanje, kori5tenu metodu, dobivene rezultate i ie li
uzorak reprezentativan.
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Omj er obuhva6enosti izdataka (,,ECR') je ukupan iznos izdataka koje verificira revizor, inaLen
kao postotak ukupnog iznosa izdataka koje prijavi Jedinica za provedbu proj ekta.iVode6a
institucija u Izvje5dima o napretku tijekom revidiranog razdoblja.

Revizor osigurava da je ukupan ECR najmanj e 80%. Ako ustanovi postojanje intzetaka u izrosu
manjem od 10% ukupnog iznosa verificiranih izdataka (odnosno, 8o/o), revizor zaw5ava
procedure verifikacije i nastavlja izvje5tavati.

Ako su izrtznci veci od l0o/o, revizor nastavlja s procedurama verifikacije dok ECR ne dostigne
barem 907o. Revizor nakon toga zavr5i procedure verifikacije i nastavlja s izvj edtavanj em
neovisno o ukupnoj ustanovljenoj stopi izuzetaka. Revizor osigurava daje ECR za svaku stavku
izdataka u proraiunskoj liniji u Izvje56u o napretku najmanje 10%.

5. Procedure za verilikaciju odabranih izdataka

Revizor verificira odabrane stavke izdataka provodenjem procedura navedenih u Dodatku 2A i
izvje5dima o dinjenidnom stanju i izuzecima nastalim kao rezultat ovih procedura. Izuzeci u
verifikaciji su sva odstupanja od verifikacije registrirana tijekom provodenja procedua
definiranih u Dodatku 2A.

Revizor kvantificira iznos izuzetaka u verifikaciji moguii utjecaj na ukupne hoSkove Potprojekta
ako CEB ocijeni da su odnosne stavke izvoda nekvalificirane. Revizor izvjeStava o svim
ustanovljenim iznimkama, ukljuduju6i i one za koje ne moie kvantificirati izros izuzetaka u
verifikaciji i mogudi utjecaj na ukupne tro5kove Potprojekta.

Posebne smjernice za poitivanje pravila za nabavu

Revizor potvrttuje jesu li izdaci za odabranu stavku nastali u skladu sa Smjemicama CEB-a za
nabavu materijala, radova i usluga ispitivanjem prate6e dokumentacije o nabavci i procesu
kupovine. Ovi dokumenti odnose se na otuaranje ponuda, procjenu kvalificiranosti ponudaEa i
uskladenost ponuda, procjenu ponuda i odluke koje se odnose na dodjeljivanje ugovora. Prilikom
analiziranja ovih dokumenata, Revizor u obzir uzima pokazatelje rizika navedene na kaju ovog
Dodatka i, akoje primjenjivo, izvje5tava o tome koji su od ovih pokazatelja uodeni.

728



POKAZATELJI zuZIKA - NABAVKE

. Nedosljednost u datumima dokumenata ili nelogidan slijed datuma. primjeri (nije
ogranideno na):
- Ponuda datirana nakon datuma dodjele ugovora ili prije poziva za dostavlj anj e ponuda
- Ponuda najpovoljnijeg ponuilada datirana prije datuma objave tendera ili znadajno
nakon datuma ponuda drugih ponudada
- Ponude razliditih ponuclada s istim datumom
- Datumi na dokumentima nisu u skladu s datumima na pratedoj dokumentac ij i (npr.
datum ponude nije u skladu s datumom slanja na omotnici; datum faksa nije u skladu s
datumom koji na dokument Stampa faks aparat)

. Neuobidajena slidnost u ponudama koje dostavljaju kandidati koji sudjeluju u isrom
tenderu. Primjeri:
- Isti tekst, redenice i terminologija u ponudama razliditih ponuttada
- Isti izgled i formular (npr. vrsta i velidina znakova (fonta), velidina margina, razma6;.,
odlomci, itd.) u ponudama razliEitih ponudada.
- Slidna zaglavlja ili znakovi
- Iste cijene u ponudama razliditih ponudada za veliki broj potkomponenti ili stavki
- Identidne gramatidke, pravopisne ili tiskarske greike u ponudama razliditih ponudada
- Upotreba sliinih pedata i slidnost potpisa

r Izvod ili drugi oblik informacije koja ukazuje na to da su dva ponudada koja sudjeluju u
istom tenderu povezani ili dio iste grupacij e (npr. kada su dostavljeni izvodi, napomene
koje se odnose na izvode mogu razotkriti krajnje vlasnistvo u kompanlji. podaci o
vlasniStvu takoder se mogu pronadi u javnim registrima raduna.)

. Nedosljednosti u procesu odabira i dodjele ugovora. primjeri:
- Odluke o dodjeli nisu u skladu s kriterijima za odabir i dodjelu ugovora
- Greike u primjeni kriterij a za odabir i dodjelu ugovora
- Redovni dobavljad Korisnika sudjeluje kao dlan u komisiji za procjenu ponuda

o ostali elementi i primjeri pokazatelji rizika o privilegiranoj vezi s ponucladima:
- Isti ponuclad (ili mala skupina ponudada) ie pozvan s neobidnom udestalosdu na
sudjelovanje u postupcima za dodjelu razliditih ugovora
- Isti ponuclad (ili mala skupina ponuclada) odabran je kao najpovoljniji u neuobidajenom
broju postupaka
- Ponudadu se desto dodjeljuju ugovori za razlidlte vrste roba ili usluga
- Najpovoljniji ponurlad faklurira dodatnu robu koja nije definirana u tenderskoj
dokumentaciji (npr. dodatne rezervne dijelove fakturirane bez jasnog pojabnjenja,
fakturira usluge instalacije iako isti nisu navedeni u tenderskoj dokumentaciji)

r ostali dokumenti, pitanja i primjeri kao pokazatelji rizika od neregularnosti:
- Upotreba kopija umjesto originala dokumenata
- upotreba profakrura kao prate6e dokumentacije umj esto sluzbenih faktura
- Rudno unesene izmjene na originalnim dokumentima (npr. rudno izmijenjene brojke,
broj ke ispravljene korektorom, itd.)
- Upotreba nesluZbenih dokumenata (npr. zaglavlje ne sadrZi odredene sluZbene i/ili
obvezne informacije poput broja iz registra trgovadkih subjekata, porezni broj kompanije,
itd.)
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Dodatak 2C Popis nelwalificiranih tro5kova

U skladu s Elankom 1.3(e) Opdih uvjeta, sljededi tro5kovi nisu kvalificirani za financiranje
sredstuima iz Fonda RHP-a:

(a) kupovina zemlji5ta
(b) frnancijski troikovi ulaganja (pla6anje dugova, refinanciranje, toskovi kamate, itd.);
(c) porez na dodanu vr[jednost u zemljama dlanicama EU-a ili u partnerskim zemljama; i
(d) bilo kakvi tro5kovi koji nisu kvalificirani u skladu s politikom CEB-a o keditiranju i

financiranju projekata

Uz dlanak 1.3(e) Opdih uvjeta i u skladu s Pravilima provedbe IPA program4 sljede6i no5kovi
nisu kvalificirani za financiranje sredstvima iz Fonda RHp-a:

(a) porezi, ukljudujuii poreze na dodatnu vrijednost;
(b) carine i uvozne pristojbe ili bilo kakvi drugi tro5kovi;
(c) iznajmljivanje ilileasing zemlji5ta i postojedih zgrada;
(d) novdane kazne, novdani penali i pamidni tro5kovi;
(e) tro5kovi poslovanja;
(D polovna oprema;

G) barkovni to5kovi, ho5kovi gmancija i slidni troikovi (ovo se ne odnosi na naknadu za
upravljanje CEB-a u skladu s dlankom 3.6 Op6ih uvjeta RHp-a);

(h) trolkovi konverzije, foSkovi i gubici na temelju konverzije vezani s bilo kojom
komponentom posebnih raduna u eurima, kao i ostali disto financiiski troSkovi;

(D doprinosi u naturi;
(t) svi troSkovi leasinga;
(k) bilo kakvi tro5kovi deprecijaclje
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Izvje5de o verifikaciji izdataka u okviru Granta primljenog od Fonda RHP-a

SADRZAJ

Izvje5de o iinjeniinom stanj u

I lnformacije o Potprojektu

2 Izvr5ene procedure i iinjeniino stanje

Dodatak I Izvje5da o napretku Potprojekta

Dodatak 2 Projektni zadatak za verifikaciju izdataka

lzvieSde o i inieni inom staniu

Podtovani <ime kontald.osobe/osoba>

U skladu s Projektnim zadatkom od, <datum> koji smo usuglasili, dostavljamo vam na5e IzvjeSie
o dinjenidnom stanju (,,Izvje5de") u vezi s prateiim Izvjeiiima o napretku za razdoblje <od-do>
(vidjeti Dodatak I ovom lzvje5du) (,,R.evidirano razdoblje"). TraZili ste provodenje odredenih
procedura u vezi s vaiim Izvje5dima o napretku i Potprojekru u okviru DrZavnog projekta
stambenog zbrinjavanja pod nazivom <nazii Di1aunog projeha stambenog zbrinjavanja i broj
froieiia> (,,Potprojekt") koja je primila Grant od Fonda RHp-a i koj i je dokumentiran
Sporazumom o grantu sklopljenom izmedu Partnerske zemlje iRazvojne banke Vije6a Europe
(,,CEB') od <datum Sporazuma o grant,> (,.Sporazum o grantu") sklopljenom u skladu s
Okvirnim sporiLzumom sklopljenim izmedu Partnerske zemlj e i CEB-a od <datum Olcvirnog
sp orczuma> (,,Okvirni sporazum").

cilj

NaS zadatak je bio izvr5iti verifikaciju izdataka, odnosno provodenje odrectenih usugla5enih
procedura u odnosu na IzvjeS6a o napretku tijekom Revidiranog razdoblja u smislu Potprojekta.
Cilj ove verifikacije izdataka je da provedemo odredene procedure koje smo usuglasili i da Vam
dostavimo izvje5ie o dinjenidnom stanju u odnosu na izvriene procedure.
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Standardi i etiiki kodeks
NaS zadatak je obavljen u skladu s:
- Medunarodnim standardima za povezane usluge (,,ISRS 4400") Angai,mani za

provodenje usuglaienih procedura koje se odnose na financijske informacije kao 5to
ih je objavila Medunarodna federacija radunovoda (,,IFAC");

- Etiiki kodeks profesionalnih raiunovoda koji izdaje 1FAC. Iako ISRS 4400 definira da
neovisnost nije uvjet za obavlj anje angaZmana u vezi s usuglaienim procedurama,
CEB zahtijeva da Revizor takocler ispunjava uvjete neovisn osli Etiikog kadelesa
p r ofes i onaln i h r aiunov o il a.

Provedene procedure

Kao 5to je traZeno, proveli smo samo procedure navedene u Dodatku 2A Projeklnog zadatka zz
ovaj angaZman (vidjeti Dodatak 2 ovom izvjeSiu).

Ove procedure je utwdila iskljudivo CEB i procedure su provedene samo kako bi CEB-u bilo
omogu6eno da ocijeni jesu li izdaci koje prijavljujete u prate6im Izvjeiiima o napretku
kvalificirani u skladu s uvjetima i odredbama (i) Okvimog sporazuma i (ii) Sporazuma o grantu.

Bududi da procedure koje smo proveli ne predstavljaju ni reviziju ni analizu izvrienu u skladu s
Medunarodnim standardima revizije niti Mealunarodnirn standardom angaZmana analize, ne
rzraLayamo nikakvu garanciju vezznt za pratecalzvje5ia o napretku.

Da smo proveli dodatne procedure ili reviziju ili analizu izvoda Korisnika u skladu s
Medunarodnim standardima za rcviziju, bili bismo upoznati s drugim pitanjima o kojima biste
bili obavije5teni.

Izvori informacija

IzvjeSce definira informacije koje ste nam dostavili kao odgovor na odredena pitanj a ili koje smo
dobili i izdvojili iz VaSih raduna i evidencije.

iinjeniino stanje

Ukupni izdaci koji su obuhvaieni ovom verifikacijom izdataka iznose <ixxxix> EUR.

Omjer obuhva6enosti izdataka je <xxZo>. Ovaj omjer predstavlja ukupni iznos izdataka koje smo
verificirali, izraZen kao postotak ukupnih izdataka koji su obuhva6eni ovom verifikacijom
izdataka. Posljednji spomenuti iaros jednak je iznosu tzdataka koje ste prijavili u Izvjeiiu o
napretku Potproj ekta dostavljenom CEB-u tijekom revidiranog razdoblja u vezi s vaiim
zahtjevom za isplatu od <datum>.

Izvje5tavamo o detaljima dinjenidnog stanja 5to je rezultat procedura koje smo proveli.

Upotreba ovog izvje5da

Ovo izvjeS6e koristi se samo u svrhu definiranu u prethodnom dijelu teksta koji se odnosi na cilj
izvjeiia.

Ovo izvjeiie pripremljeno je samo za Vaiu upotrebu i za potrebe podno5enja izvjeSca CEB-u
koje vr5ite u vezi s uvjetima definiranim u dlanku 2.1.3 Sporazurna o grantu.
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Na ovo izvjeSde se ne moZete osloniti ni u kojem drugom pogledu niti ga smijete dishibuirati bilo
kojoj drugoj stani.

CEB nije ugovoma strana u sporazumu (Projelcni zadatak) izmedu Vas i nas, te prema tome ne
dugujemo niti preuzimamo nikakvu odgovornost prema CEB-u koj i se moZe osloniti na ovo
izvjeSie o verifikaciji izdataka na vlastiti rizik i na vlastitu odgovomost. CEB moZe sama
procijeniti procedure i rezultate o koj ima izvijestimo i izvesti vtastite zakljudke na temelju
dinjenidnog stanja o kojern izvijestimo.

CEB moZe objaviti ovo izvjeS6e donatorima Fonda RHP-a, Europskom uredu za borbu protiv
prevara i Europskom sudu revizora.

Ovo izvje5de odnosi se samo na lzvjeSia o napretku navedena u prethodnom tekstu (vidi Dodatak
l) i ne obuhva6a nikakva va5a financijska izvje56a.

Radujemo se s Vama raspravljati o ovom izvj eiiu i sa zadovolj stvom 6emo Vam dostaviti sve
daljnje informacije i eventualno Vam pruZiti pomo6.

S potstovanjem,

Potpis revizora tatp.bAl & ili:AAst i.{ffi_€Fffi

Ime potpisnika

Adresarevizoratffil

Datum potpisiv anja <datum> fdatum potpisivaiia inieita)
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Podaci o Potprojektu

stranica).l

2 Provedene procedure i tinjeniino stanje

Proveli smo sljedeie posebne procedure navedene u Dodatku 2A Projektnog zadalka za
verifikaciju izdataka u okviru Granta primljenog od Fonda RHP-a:

2.1 Op6e procedure

2'2 Procedure verifikacije usklatlenosti izdataka s proradunom i analitidkom ocjenom

2.3 Procedure verifikacije odabranih izdataka

Primijenili srno pravila za odabir izdataka i nadela i kriterije za obuhvadenost izdataka kao 5to je
definirano u Dodatku 28 (dijetovi 3 i 4) Projektno g zadatka za ovu verifikaciju izdataka.

lObj asniti evenilualnte ptoteikote ili problemel

Ukupni iznos izdataka koje smo verificirali imosi <xxxx> ELrR, a saZeto je predstavljen u tabeli
u daljnjem tekstu. Ukupni omj er obuhva6enosti izdataka je <xxft>.

vaku proraiunsku

Verificirali smo odabrane izdatke kako je prikazano u prethodnoj tabeli i proveli smo, za svaki
odabrani izdatak, procedure verifikacije navedene u Dodatku 2A Proj ektnog zadatka za ovu
verifikaciju izdataka. O dinjenidnom stanju izvjeitavamo na temelju procedura u daljnjem tekstu.

2.1 Opie procedure

2.1.1 Odredbe i uvjeti Sporazuma o grantu

Pribavili smo tumadenje odredbi i uvjeta(i) okvimog sporazuma i (ii) Sporazuma grantu, kao i
opie uvjete Fonda Regionalnog programa stambenog zbrinjavanja (RFrp) (koji se prilazu
Okvirnom sporazumu u Dodatku 2), u skladu sa smjemicama iz Priloga 28 (dio 2) Op-a.

2.1.2 Izvje5de o napretku Potprojekta

2.1.3 Pravila raiunovodstva i evidentiranja

2'1.4 usklatlivanje rzvjeS6a o napretku s raiunovodstvenim sustavom i evidencijama
korisnika

2.1.5 Teiajevi

to bi
nij e
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2.2 Procedure za provjeru usklaalenosti trolkova s proraiunskom i analitiEkom provjerom

2.2.1 Proradun Sporazuma o grantu

2.2,2lzmiene i dopune ProraCuna Sporazuma o grantu

2.3 Procedure za veritikaciju odabranih izdataka

U nastavku smo izvijestili o svim izrimkama koje proizlaze iz verifikacijskih postupaka
navpdenih u Prilogu 2A Projektrog zadatka za ovu provjeru trolkova u mjeri u kojoj se ti
postupci primjenjuju na odabrane stavke izdataka.

Kvantificirali smo iznos pronadenih verifikacijskih iznimaka i mogu6i utjecaj na ukupni to5ak
Potprojekta, ako CEB dotidne ho5kovne stavke proglasi neprihvatljivima (prema potrebi,
uzirraju6i u obzir postotak financiranja ukupnog hoSka i utjecaj na rashode).

Izvijestili smo o svim pronadenim izrimkama, ukljudujudi i one za koje ne moZemo kvantificirati
iznos ili potencijalni utjecaj na ukupni to5ak Potprojekta.

2.3.1 Kvalifi ciranost troSkova

Provjerili smo, za svaki odabrani ho5kovni stavak, kriterije prihvattjivosti navedene u postupku
3.1 u Prilogu 2A Projektrog zadatka za ovu verifikaciju tro5kova.

2.32 Kvalifi cirani trolkovi

2.3.8 Rezerva za neprcdviilene situacije

2.3.14 Doprinosi u naturi

2.3.5 Nekvalificirani trolkovi

2.3.5 Prihodi

135



Dodatak f IzvjeS6a o napretku Potprojekta

Dodatak 2 Opis posla za verifikaciju trobkova
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Prilog G

U skladu s dlankom 1.3 (e) Op6ih uvjeta, sljede6i troSkovi ne6e se smahati kvalificiranim za
frnanciranj e iz Fonda R[IP-a:

(a) stj ecanje zemlj iSta;

(b) hnancijski tro5kovi investicija (pla6anje dugov4 refinanciranje, to5kovi kamata i sl.);

(c) porez na dodanu wijednost pladen u driavama dlanicama Europske unije ili u Parhrerskim
driavama;

(d) svi drugi tro5kovi koji se ne financiraju prema politici CEB-a za kedite i financiranje
projekata.

Osim dlanka 1.3 (e) Opdih uvjeta te u skladu s Provedbenim uredbama IPA, sljededi toSkovi se
ne6e financirati iz Fonda RHP-a:

(a) porezi, ukljuduju6i poreze na dodanu wijednost;

(b) carinske i uvozne pristojbe ili bilo koje druge naknade;

(c) najam ili zakup zemlji5ta i postoje6ih zgrada;

(d) novdane kazre i to5kovi parnidenja;

(e) tro5kovi poslovanja;

(f) rabljena oprema;

(g) provizije za bankovne usluge, troSkovi jamstava i slidni tro5kovi (to se ne odnosi na
menadZersku naknadu CEB-a prema dlanku 3.6 Opdih uvjeta RHP-a);

(h) troSkovi pretuaranja valute, naknade i teEajni gubici povezani s bilo kojim od posebnih raduna
u eurima, kao i drugi u potpunosti financijski izdaci;

(i) doprinosi u naravi;

O svi troSkovi leasinga;

(k) svi troSkovi amortizacije.
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